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EDITOR’S NOTES

In Slovo 10 (1), 2019, readers could access to the first part of our overview
on Translation Studies —with six articles dealing with the present fragmen-
tation of our field, indirect translation, translation process and ergonomics,
audiovisual translation and reception, news translation, and corpus-based
studies in conference interpreting. That was a glance at some of the rapid
changes in translation and Translation Studies. Today, with this second part,
we continue our tour with nine papers. This time, to the five chapters writ-
ten by Western scholars, we have added four chapters by colleagues from
IKBFU (I. Kant Baltic Federal University in Kaliningrad) — initiating a dia-
logue between two geo-linguistic areas which have been distant for too long.
We do hope that, in the next issues of Slovo, some other scholars, wherever
they come from or they are affiliated to, will pursue the discussion, opening
up new perspectives, criticizing some current directions, commenting on
specific topics, arguing for or against a certain framework, underscoring the
benefits and limitations of a given research method.

In the first chapter, D. Folaron (Concordia University, Montreal) claims
that digital computers, information and communication technologies (ICTs),
and the Internet/Web has broadened the scope of communication in ways
unprecedented in human history. Translation as a specific type of communi-
cation is taking place in the digital world which implies more than the tech-
nical and instrumental aspects and usage of technology; it equally involves
our human social engagement and interface with the tools and technologies
we have at our disposal. While one can argue that the existing analytical and
critical approaches to researching translation can effectively be extended and
transposed to the newer digital context, there are also compelling and legit-
imate reasons for positioning translation squarely within the digital sphere.
The author offers a large view on the development of technology in the last
decades, showing that the future cannot deny the past.

C. Schiffner (Birmingham), in chapter two, illustrates how discourse
analysis has been incorporated in Translation Studies. Concepts and meth-
ods of such an approach have been found useful for Translation Studies,
partly because they help examining the structure and the function of lan-
guage in various contexts and/or revealing patterns of belief and habitual
action, as well as social roles and power relations (especially in what is
called Critical Discourse Analysis).

The chapter three is not only the state of the art of research relating to
the concept of voice, applied in quite a few studies mainly regarding literary
translation. With “voice”, scholars investigate stylistic or structural charac-
teristics of translated texts, intertextuality and other forms of multivocality
and ethical questions related to agency, ideology and power in translation
and interpreting. K. Taivalkoski-Shilov (Turku) aims also to deepen the dis-
cussion on voice in our discipline by introducing the notion of the voice of
conscience from philosophy and political science and the notion of inner
voices from psychology.
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For L. van Doorslaer (chapter four), imagology, the study of national and
cultural images (including stereotypes, clichés) as represented in textual dis-
course such as literary and journalistic texts, is a fruitful approach for disci-
plines dealing with textual change, such as translation studies. Moreover
interest in imagological research, sometimes related to the distribution of a
promoted national or cultural self-image, has now also grown in countries
outside of Europe. The findings on mental image spread through translation
can definitely be validated through collaboration with existing research in
sociology and psychology.

The chapter five by U. Stecconi (Brussels) argues that different active
players, or agents, of communication determine whether a sign will cross a
semiotic fold and translations are willed into existence in three conceivable
ways: pull, push and shuffle. Pull is the most intuitive form: a publishing
house decides to import i.e. translate a foreign novel. The push mode, in
contrast, can be exemplified by a company that decides to export by localis-
ing its website to cater for foreign markets. The shuffle mode corresponds to
those rare cases in which the process is located neither on the source nor on
the target side, but straddles the semiotic barriers or folds that make acts of
translating possible or necessary in the first place. The discussion is placed
under the theory of signs of Charles S. Pierce.

The next chapters do not pretend to give a general view on the Russian
landscape in Translation Studies. They investigate certain items that still de-
serve more pure and applied research.

In chapter six, Elena Boyarskaya considers the types of ambiguity, its ty-
pology, production and effect. She posits that the choice of a translation
strategy and the need for disambiguation in general depend on the type of
ambiguity, its sources and character, i.e. whether ambiguity is intended or
not. She also explores a rarely analyzed event-referential ambiguity, which
requires additional conceptual information for disambiguation and, conse-
quently, may pose a problem for translation.

Elena Kharitonova, in the chapter seven, addresses the fundamental is-
sue of variability within a language and aims at studying the specific frag-
ment of the Russian language of the 20t century — Soviet camp sociolect
within the frameworks of contrastive sociolectology. Sociolect nature of the
source text is viewed as one of the factors increasing the degree of text un-
translatability, or why adaption is always part of the performance, why re-
translation is a way to push back the limitations of any translation.

The chapter eight by Elizaveta Shevchenko and Irina Thomashevskaya
contributes to the study of colour terms as a cognitive phenomenon. Since
colour is not a universal concept and an ordinary mind does not per-
ceive colour separately from the object, it is possible to observe the
knowledge about colour, which exists in the language but does not exist in
its physical sense. This given knowledge is the cause of significant difficul-
ties arising in the translation of various colour terms. The authors character-
ise some typical colour-related English into Russian translation difficulties
which arise at the cognitive level.



)Z Editor’s notes

In the last chapter, Lyudmila Boyko acknowledges that contemporary
methodological landscape in translator training (IT) is dominated by the
competence-based principles whose epistemological roots are found in so-
cial constructivism. Her paper gives a brief account of the status quo of TT
and revisits the controversial issue of appropriateness of combining TT with
foreign language teaching (FLT). The author maintains that FLT may, and
quite often has to be part of TT course, the share of linguistic component in
TT depending on the curriculum design and teaching circumstances. She
proposes combining training methods that serve the purposes of both TT
and FLT. And she argues that exercise-type activities beneficial for both TT
and FLT can be practiced in full harmony with the competence-based stu-
dent-centred teaching principles.

We warmly thank all the contributors who have accepted to share their
knowledge and experience for the making of the two volumes of Slovo. Let’s
hope that some next issues will enlarge the geo-linguistic and interdiscipli-
nary landscape of the overview.

Yves Gambier
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The introduction of digital computers, information and communication technologies
(ICTs), and the Internet/Web has broadened the scope of communication globally in ways
unprecedented in human history. The “digital world” implies more than the technical and
instrumental aspects and usage of technology; it equally involves our tangible human social
engagement and interface with the tools and technologies themselves. The relevance of digital
studies to translation studies, and vice versa, is substantial. Both fields intrinsically deal with
language, information, and communication and are inextricably linked to technology. After a
brief introduction, the article highlights first the essential informational and communicational
foundation of technology development that intertwined with histories of translation technolo-
gy. The convergence of these multiple histories has led to today’s 24/7 digital infrastructure.
It then considers the social and cultural facets of the digital world, presenting research areas
in digital studies that can be explored in relation to translation studies. While the existing
analytical and critical approaches to researching translation can argquably be extended and
transposed to include elements of the contemporary digital context, there are also compelling
and legitimate reasons for contextualizing translation within the broader, global communica-
tion universe, positioning it wholly within the digital sphere.

Keywords: digital, translation, technology, Internet, communication.
1. Introduction

The interdisciplinarity of translation studies has taken many forms and
turns since the field’s spin-off from linguistics during the latter half of the
20th century, with the connecting and putting into relation of ideas and con-
cepts across disciplinary boundaries yielding insightful perceptions. Fun-
damentally, translation is a unique kind of communication that assumes a
priori cultural knowledge and a cognitive space of at least two languages.
The identifying marker of what actually constitutes a translation by any giv-
en social group or community can potentially fall at any one of many differ-
ent and varying points on a continuum of linguistic interaction between lan-
guages. The growth and expansion of translation studies set in motion a
fruitful investigation of more than one translation history, namely the explo-
ration of concepts, norms, practices, and practitioners of translation as they
are understood within diverse linguistic and cultural traditions and histories
around the world.

The introduction of computers, information and communication tech-
nologies (ICTs), and the Internet has broadened the scope of communication
in ways unprecedented in human history, affecting translation as well. The

© Folaron D., 2019



2 D. Folaron

World Wide Web, released to the public in August 1991, has steadily admit-
ted into its social net and conversational space approximately 60 % of the
world’s population. The nearly thirty-year history of the Web, until very re-
cently, has been almost systematically narrated through Anglo-American
eyes and voices. While this perspective does reflect a certain development
and evolution of predominant multinational corporations, it does not fully
recognize and convey the multiple local historical trajectories forged in other
linguistic, cultural contexts. Perhaps more importantly, these gaps in the
digital world narrative underrate the value and power of translation (alt-
hough not necessarily multilingualism), rendering many of its interventions
invisible. Translation and localization intermingle with single-language pro-
duction within communicational spaces, and are not always easily discerni-
ble. While digital information and communication are increasingly univer-
sally global, they are also particularly and uniquely local.

The relevance of digital studies — an interdisciplinary field that has de-
veloped and matured notably over the past decade — to translation studies,
and vice versa, is considerable. Both domains intrinsically deal with infor-
mation and communication, using culturally informed language as a vehicle.
In our contemporary era, both fields are also inextricably linked to technolo-
gies, which have transformed the ways information is conceptualized, pro-
duced, communicated, circulated, and consumed. While existing analytical
and critical approaches to researching translation can arguably be extended
and transposed to include elements of the digital context, there are also
compelling and legitimate reasons for contextualizing and positioning trans-
lation wholly within the digital sphere. This article begins by highlighting
the essential informational and communicational foundation of technology
development that inevitably intertwined with the histories of translation
technology. Like all areas related to information and communication (e.g.
journalism), the transition from pre-digital to digital has entailed a transition
from printed text and conventional forms of mass media to a 24/7 digital
infrastructure. The “digital world” implies more than the technical and in-
strumental aspects and usage of technology, however; it equally involves
our concrete human social engagement and interface with these tools and
technologies, in an increasingly dynamic relationship that is symbiotic, dia-
lectical, dialogical. The article then considers the social and cultural facets of
the digital world, presenting some areas of research in digital studies with
relevance to translation studies. While the ubiquity of today’s digital com-
munication (translation included) feels seamless, it is the resulting conver-
gence of diverse historical paths of critical technologies.

2. Technology as a bridge concept-practice between translation
and digital studies

2.1. Computing and information technologies

The digital world we experience and know today has its roots in mid-
20t century computing technologies, conceptualized and developed on a
foundation of binary mathematics and logic, that is to say with information
able to be encoded, controlled, and transmitted in binary form on the basis

10
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of the symbols 0 and 1. The evolution of these technologies is due to many
converging factors and processes. They involve theoretical contexts (e.g.
Alan Turing’s 1936 paper on the “computing machine”; Norman Wiener’s
1948 book Cybernetics; John von Neumann’s “stored program in memory”
concept in the late 1940s; etc.), electronic and microelectronic technologies
and engineering, and information processing methods and models which
then found their application in machines and systems designed to carry out
complex calculations and textual word-processing. The growth of these ma-
chines and systems was inspired, encouraged, and supported by govern-
mental agencies, scientists, researchers, and various commercial entities, and
the subject of small- and large-scale projects. Early U.S. initiatives include
ENIAC, UNIVAC, and the IBM 701 (Ceruzzi 2012). In Soviet Russia, the
work of scientists Anatoly Kitov, Aleksei Lyapunov, and Sergei Sobolev con-
tributed to ushering in cybernetics. Their article “The Main Features of Cy-
bernetics”, published in 1955 in the journal Voprosi Filosophii [Problems of
Philosophy], was “at once an introduction, a reclamation, and a creative
translation of Wiener’s Cybernetics”, and created a cybernetic terminology, in
part by “retooling Wiener’s conceptual vocabulary into a Soviet language of
science” (Peters 2016b, 36; see also Malinovsky 2010). These origins, and the
ongoing intertwined histories of hardware and software development un-
derpin the history of the digital, manifest today in the recognition of its ma-
teriality and in material-centered approaches to interaction design (Wiberg
2018). Highlights of the early period of computing and information pro-
cessing include the transition from mainframe computers to personal com-
puters (PCs), the creation of machine and high-level languages for pro-
gramming purposes, and the steady rise in computation capacity and veloci-
ty (Ceruzzi 2012; Malinovsky 2010; Peters 2016a; Price et al. 2013). These
keystone points undergird the base of digital information technology. As the
means to produce informational documentation proliferated, managing its
production, modification, storage, and transmission became paramount
(Buckland 2017). Goals also shifted abroad, with corporations like IBM
broadening their areas of interest and influence to include foreign objectives.
Destined for users in other languages, informational documentation was
delegated and outsourced to others for multilingual translation, practices
which would result in the “industrialization” of professional processes of
modern translation production.

2.2. Early machine translation (MT)
and computer-assisted translation (CAT) technologies

The digital age, and most notably the past few years, has witnessed an
upsurge in the public use of MT (Google Translate, MS/Bing Translator,
Yandex Translate, iFLYTEK Translator). The first half of the 20t century set
the historical stage for these technologies as well. Like the history of compu-
ting and information technologies, the history of computational language
processing and translation has its roots in earlier ideas and initiatives. In the
1930s interwar period, Georges Artsrouni and Petr Petrovitch Smirnov-Trojan-
skij filed patent applications for machines which, respectively, could encode,

11
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store, search, and find words in different languages, and code and select
words for interlingual translation (Poibeau 2017, 45—47). In 1949, Warren
Weaver wrote his persuasive “Translation” memorandum proposing the use
of computers to translate (Hutchins 2000; Poibeau 2017). The post-World
War II and Cold War periods supported intense research on MT, particularly
in methods of rule-based systems (RBMT). The 1966 release of the ALPAC
[Automatic Language Processing Advisory Committee) Report, which cast
doubt on the feasibility of fully automated high-quality MT (FAHQMT) and
recommended research be applied to develop computer-assisted translation
(CAT) tools, caused a notable drop in U.S. funding for MT research. It con-
tinued in other countries such as Canada and France, and in China, Japan,
Soviet Union, and the early EU. During the 1980s, the volume of electronic
documentation in source and target translation languages increased, inspir-
ing research on text alignment (bitext, parallel corpora). The growing corpus
of aligned multilingual documentation in turn served to develop and im-
prove methods for example-based machine translation (EBMT) and for CAT-
tool alignment, translation memory (TM), and terminology management
technologies (Quah 2006). This body of research, and the ongoing large cor-
porate documentation processes of multinational companies (IBM, Mi-
crosoft, Adobe, etc.), dovetailed with the emerging history of localization.
Localization technologies included not only CAT functionalities but also the
capacity to technically adjust software program source code files, in order to
adapt user interface (UI), help files, manuals, and culturally-specific items
like units of measurement and language scripts for non-native usage. By the
early 1990s, commercialized CAT software (e.g. IBM Translation Manager,
TRADOS MultiTerm / Translator’s Workbench) was routinely used by tech-
nical translators commissioned as outsourced expertise by either direct cli-
ents or specialized language service providers (LSPs) for translation. CAT
and localization software tools were thus subsumed within the digital tech-
nology landscape.

2.3. Networking and (tele)communication technologies

Computing and information technologies, and their concurrent first-
generation translation technologies, constitute the first critical layer of the
foundation of the future digital world. The second, and indeed decisive, lay-
er comprises networking and (tele)communication technologies. From the
1960s to 1980s, DOS- and command-based computing and computers were
mostly confined to military and academic programmers, specialists, and re-
searchers sharing information openly among themselves. In the U.S., the
implementation of networking technologies to link four university nodes of
computers for communication purposes first came through the DARPA-
sponsored ARPANET. Launched in 1969, it functioned according to a pack-
et-switching, distributed computing logic that respected a standard protocol
known as the Transmission Control Protocol/Internet Protocol (TCP/IP).
This communication technology became the telecommunications backbone
of the global Internet. While this technical core is part of today’s internation-
ally shared history of the Internet, many individual histories of network and
Internet development beyond the U.S. and some European countries remain
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unwritten, with studies in local languages not yet translated (Goggin and
McLelland 2017). For instance, Peters puts forth that in 1959 Anatoly Kitov
of Soviet Russia was likely the first “to propose a national computer network
for civilian communication anywhere”: EASU (Ekonomicheskaya avtomatiziro-
vannaya systema upravleniya) [Economic Automatic Management Systems]
(2016b, 90, 86; see Strukov 2014; Konradova and Schmidt 2014). Other pro-
jects were also proposed, such as OGAS (Obschya-Gosudarstvennaya Avtoma-
tizirovanaya Sistema) [Nation-wide Automated Economics Control System]
by Viktor Mikhailovich Glushkov.

A critical and rapid sequence of innovations in the West during the
1990s, however, set in motion the pattern of information and communication
technology convergences that continues to this day. Four main areas are
worth emphasizing: the orientation of technology towards users; the launch
of the WWW; the promotion of standards and protocols; and the continuing
capacity enhancement of ICT infrastructure. The act of replacing earlier
command codes by a more user-friendly graphical user interface (GUI) in
computer operating systems thrust computing into the broader user domain.
The 1991 launch of the WWW by Tim Berners-Lee and CERN researchers
transitioned this interface technology to the Internet, initiating market com-
petition around Web browser, search engine, and online platform develop-
ment. The Web environment introduced two main open protocols: Hyper-
Text Mark-up Language (HTML) and HyperText Transfer Protocol (HTTP).
Together they constitute the technical mainstay by which users hyperlink
and access uniquely identified digital resources (URI/URL) online among
networked computers. Initiatives for a more uniform character encoding of
the world’s language scripts were also underway. Crucial both for the com-
putational representation of natural language in binary code and for its
compatible, interoperable, cross-platform processing and communication
among different software applications and devices, it materialized in a first
release of Unicode in 1991. Microsoft’s launch of the first Unicode-enabled
Office suite of applications in the year 2000 effectively ushered in a new pe-
riod of networked communication that was both global and multilingual.

The bandwidth needed to transmit volumes of data through wired and
wireless communication networks have increased exponentially, with digital
access shifting from phone dial-up to DSL, cable, cell phone, satellite, and
fiber connections. WiFi- and cellular- enabled mobile devices led to personal
user flexibility and 24 /7 real-time access to the always online Internet. These
technologies enable and facilitate users” experience of the WWW, empower-
ing them to create, share, modify, circulate, purchase, and sell content of all
types. With the turn to Web 2.0 during the mid-2000s, online digital sites
and platforms have become the primary source of information and commu-
nication. Successive Web technologies have transformed the digital milieu
from static to dynamic, from the mere posting of digitized pages to a mas-
sive production of user-generated content (UGC) dependent on automated
database and Cloud technologies. The pivotal turn to social networking and
social media platforms has opened up a wide vista of possibilities for users:
peer-to-peer file (text, video, audio, image) sharing, remix and mashup crea-
tion, self-publishing, collaborative networking, data aggregation and syndi-
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cation, content curation, metadata tagging, archiving, geolocation, third-
party application interfacing, streaming, and tools for producing podcasts,
blogs and microblogs. Digital technology users of all types (individuals,
businesses, governments, institutions, organizations) now network and com-
municate through the Internet. An ideology of openness (open source; open
access) guides a significant portion of development (Russell 2014). Software —
everything from utility apps to games — is in a continual state of flux, pro-
pelled by constant feedback loops between content creators and users. Glob-
ally, all of these digital technologies thrive in multiple language iterations
and environments.

2.4. CAT, localization, and their convergence with MT technologies

Logically, if informational and user-generated content were now over-
whelmingly digital, then translation technologies had to follow suit in order
to be able to process this content. Like ICT and computing histories, the de-
velopment and use of specialized CAT and localization tools (and subtitling)
were initially constrained to narrow spheres of expertise: software pro-
grammers, language engineers, and technical translators. The historical tra-
jectory of digital translation technologies can be usefully envisioned through
‘generational’ phases (Folaron, forthcoming 2019), particularly through the
lens of localization history (Folaron 2006).

The first phase corresponds to the translation and localization of com-
puter software programs. CAT tools are used to create and update terminol-
ogy and TM databases, the latter relying in part on segmentation algorithms
and techniques from earlier MT research. Localization tools apply additional
algorithms able to separate a program’s source code from its translatable text
strings, and to decompile and recompile the program (‘convert’ between bi-
nary and high-level code) to verify functionality in translated, localized ver-
sions. Translation management systems (TMS) automate certain procedures
of multilingual translation and localization project processes in the work-
flow, including those of linguistic and technical quality control. Given that a
percentage of SL content is repeated in subsequent versions and updates,
terms and phrases are kept as uniform as possible so as not to confuse end-
users. Over time, and as the number of required target languages has risen,
best practices for internationalization and globalization have been integrated
into these workflows. (see also Dunne and Dunne 2011)

The second phase focuses on translation of material online for the Web.
CAT and localization tool functionalities were expanded in order to handle
website Ul and content. They include not only the processing of HTML and
other types of tagged content but also that of scripting languages inserted in
the mark-up languages by Web programmers. The additional technology
functionalities separate this Web ‘code’ from translatable segments so that
translators will not delete the tags or cascading style sheet (CSS) and other
presentation information needed for successful display of content on the
Web. As in the case of general ICTs, the exchange and handling of content-
data and its accessibility across diverse platforms and systems without cor-
ruption is aided by certain protocols and standards. Within the translation
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digital environment, the termbase exchange (TBX), translation memory ex-
change (TMX), and XML localization interchange file format (XLIFF) proto-
cols provide formats in which to save and share translation and localization
data and metadata. As such, translator-users working with different tools
can work and share collaboratively. From a cultural perspective, localization
for the Web likewise technically adapts certain features: images, icons, cur-
rency and payment portals for e-commerce, customized news feeds, and
many other dynamic processes.

The third phase follows the turn to Web 2.0, namely the translation and
localization of social networking sites and platforms, Web-enabled mobile
device apps and games, and the content generated from a number of pro-
grams, devices, and online portals and spaces used by consumer-users to-
day. Many traditional CAT and localization functionalities have now
merged into more comprehensive digital workspaces that are interactive,
collaborative, and able to support an increasing number of world languages.
In addition to existing commercial proprietary and open software, leading
Internet technology companies like Google have introduced their own
online portals and systems for translation. Digital ICTs and translation tech-
nologies are currently transitioning into another phase. The recent advances
in deep learning and the voluminous data generated online in many lan-
guages have allowed MT researchers and developers to refine statistical and
neural MT (SMT and NMT) methods and commercialize them through new
programs and devices. Not only do LSPs and translation technology compa-
nies integrate them into translation management workflows; translators and
the public at large use them as well. Automated translation output, includ-
ing that of apps in real time, is informally or formally post-edited for differ-
ent degrees of quality or accepted as is for communication purposes. Voice
technology research is also underway, as seen by the initiatives to develop
voice user interface (VUI) and to give translation capability to virtual digital
assistants such as Amazon’s Alexa.

3. Translation in concept and practice within a globalizing digital world
3.1. Defining the contemporary digital — concept and practice/s

The perfuse integration of digital technologies in society is undeniable.
Moreover, use of the word “digital” in the media and in academic literature
as a qualifier for “society” or “culture” implies the deeper connection of a
socio-technical state or condition. Benjamin Peters argues for an enriched
notion of the word “digital”, one that moves beyond the strictly technical
and computational realms to embrace the digitally social, in terms of a signi-
fying system that can be interpreted symbolically, indexically, and referen-
tially (2016a, 94). The social and cultural negotiation of meaning within digi-
tally complex structures of communication is similarly highlighted in Felix
Stalder’s concept of the “digital condition”, exemplary by its features of ref-
erentiality, communality, and algorithmicity (2018, 3). And as Vincent Miller
points out, the material digitality of media has created a fundamentally dif-
ferent communication paradigm when compared to print and broadcast
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media; through its binary numerical representation and form (0, 1), digital
content (textual, audio, visual) is always inherently programmable, alterable,
and subject to algorithmic manipulation by users for production, distribu-
tion, and consumption in ICT networks (2011, 15). As long advocated by Lev
Manovich, these structural qualities are the reason why software itself, as an
intrinsically mediating interface, must be factored into analyses of represen-
tation, communication, simulation, decision-making, memory, vision, writ-
ing, interaction, and control: it is “a layer that permeates all areas of contem-
porary societies” (2013, 15). The conflation of technical and social networks
and digital (im)materiality yield the global digital networks of today. These
networks are both global and local. As Manuel Castells observes, the effects
of the processes occurring in this dominant digital social structure of global
networks are ultimately felt in some way by all, and mirror or echo the social
and cultural power dynamics in place (2004, 22). Still, as Adrian Athique
asserts, even while “binary computing is the central technology defining so-
cial organization and personal interaction in the world today”, human-
centered problems, concerns, and solutions remain at the core of this techno-
logical innovation (2013, 263).

3.2. Digital studies and its approaches

One point of departure for conceptualizing a digital communication
framework (translation an integral part) is by way of the principle of “Inter-
net governance”, defined by the World Summit on the Information Society
(WSIS) as follows:

Internet governance is the development and application by govern-
ments, the private sector, and civil society, in their respective roles, of shared
principles, norms, rules, decision-making procedures, and programmes that
shape the evolution and use of the Internet. (Kurbalija 2016, 5)

The range of multiple stakeholders in the Internet spans a wide variety
of actors, from the International Telecommunications Union (ITU), Internet
Corporation for Assigned Names and Numbers (ICANN), World Trade Or-
ganization (WTO), and World Wide Web Consortium (W3C) to Internet
Bandwidth Providers (IBPs), Internet Service Providers (ISPs), and users.
These actors, and more, all contribute to the convergences, reconfigurations
and power dynamics of the thousands of networks (private, local, regional,
national, international) that appear and operate within spheres of communi-
cation worldwide. The centrality and trans-territorial aspect of this originally
decentralized digital infrastructure (a combination of physical hardware,
logical standards and protocols, software applications, UGC, and data) in
human social interactions has led to a diverse array of analyses. These anal-
yses interrogate the conceptual underpinnings and practices of accessibility,
interoperability, digital rights and policies, privacy, security, and the regula-
tion and ownership of data created through digital platforms, all in relation
to digital identity and subjectivity, digital authorship, and digital citizenship
(Hintz et al. 2019; Kurbalija 2016).

The humanities and social sciences at large, and from differing perspec-
tives, have for centuries probed the existential, ontological, and epistemolog-
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ical dimensions of human nature and the human condition, and these in re-
lation to social organization and regulation, cultural production, commercial
enterprise, and the notion of rights inscribed in political polities. The gradual
penetration and embeddedness of computers, ICTs, Internet, and Al within
these relations have engendered their digital dimensions, for instance as dig-
ital cultures of connectivity (van Dijck 2013), characterized as collaborative
and participatory (Barney et al. 2016; Jenkins et al. 2016). Observations of
communities of practice have led researchers to reconfigure disciplinary ap-
proaches and to embark on a more profound quest of understanding the
subtler nuances of human-machine and machine-machine relations and
symbiotic partnerships (e.g. robots). Via philosophy, Luciano Floridi posits
human identity itself as one intrinsically informational, formulating a notion
of humans as “inforgs” (2014, 96, 6). Through a cultural lens, Vito Campan-
elli speaks of “machinic subjectivity”, one composed of human and machini-
cal / technological components connected to and dependent on digital net-
works, with networking emerging as a cultural practice that multiplies a
human subject’s identities and roles (2010, 226). Here, decentralizing forces
of heterogeneity compete with centralizing forces of homogeneity with re-
percussions on linguistic and cultural expression, creating a new vocabulary
of Web aesthetics grounded in such increasingly routinized expressions as
copy-paste and remix (2010, 21). Manovich, remarking on aesthetic diversity
in the expanding context of automated and sophisticated Al practices, pro-
poses a taxonomy of “cultural AI” whose production entails:

o Selecting content from larger collections (search, discovery, curation,
recommendations, and filtering [...])

e Targeting content (e.g. one-to-one marketing, behavioral targeting,
market segmentation)

o Assistance in creation/editing of new content (...Al as “participation” in
content creation)

o Fully autonomous creation (e.g., Al writing news articles [...], creating
visualizations from datasets, designing websites, generating email respon-
ses, etc.) (2018, loc 80—81)

These reflections, coupled with the pursuit to understand and know the
dynamics and tensions between human and machine-generated intelligenc-
es, technologies, and their ensuing forms, are a vital link to exploring the
nuances that revolve around informational and communicational practices
in the digital world today. The absorption of these practices within spheres
conceived by social media relations has guided many in the social sciences
to reconceptualize research procedures and reformulate tools and tech-
niques in relation to their disciplinary subjects of inquiry (Ackland 2013).
Two such examples are the emergence of digital sociologies (Daniels et al.
2017) and digital geographies (Ash et al. 2019). The digitization, digital crea-
tion, and coding of content have likewise sparked the need for digital tools
and techniques apt for data mining, statistical analysis, visualization, eth-
nography (Gold and Klein 2016), and for computer-assisted textual and in-
terpretation analysis (Rockwell and Sinclair 2016) in the digital humanities.
Nearly every conceivable domain of study or practice is grappling with the
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impact and effects of digital ICTs and the Internet: politics and government;
health and social welfare; finance; economics and commerce; law and juris-
prudence; education; academia; activism and human rights (see Schreibman
et al. 2016; Chadwick and Howard 2009; Kroker and Kroker 2013; Gottlieb
2018; Ziccardi 2013). The quickly approaching Next Internet and “post-
Internet society”, with their more tightly integrated, converging technologies
in the form of deep learning algorithms, the Internet of Things (IoT), inter-
Cloud interoperability, big data analytics, and robotics (Mosco 2017) will
bring other challenges and issues of accountability as users and devices
move across not only the data thresholds between human and machine-
generated content, but also those of languages and cultures.

3.3. Translation practices and communication in a digital world

The brief overview of translation and localization technologies provided
earlier is indicative of the extent to which translation practices too have
evolved in sync with the evolution of the digital world — technologically,
technically, socially, and culturally. Hand-in-hand with mainstream tech-
nologies, translation technologies (including MT) are reconfiguring transla-
tion practices from within an expanding pool and wide diversity of actors,
begging the question of who translates what, where, how, and why. Three
broad dynamics among users are perceptible. In one, the computing, infor-
mation, communication, content management, and Web-based collaborative
technologies used by the general public are adopted and adapted by profes-
sionals in the translation sector for use as well. In another, more purpose-
oriented technologies are specifically conceptualized and designed for pro-
fessional translation work: CAT, localization, translation management, MT,
and subtitling tools. In yet another, the concepts and designs for professional
translation tools are repurposed for and adopted by the general public wish-
ing to translate, organize, and carry out their own translation and localiza-
tion projects, whether for low-resource languages, humanitarian causes, ac-
tivism, or non-profit sectors (Folaron 2013). The initial contacts and encoun-
ters between translation and the digital world took shape within a restricted
nucleus of language and technology expertise: early MT researchers and the
industry stakeholders applying and superimposing the emerging digital
technologies and associated production workflows onto traditional process-
es of human translation. Paradoxically, translation, experts, and the general
public in the digital world now seem to have converged. And while target
users of translated content may once have been an abstraction to the actors
organizing translation and localization production cycles, they are now often
concrete digital consumer-users interacting with and reacting to content
producers, with community and crowdsourced participants involved as
well. Indeed, many projects organized and managed by volunteers and
communities have inverted the more traditional and established corporate
paradigms. Moreover, analogous to other domains, professional and non-
professional users alike involved in translation activities profit from Web 2.0
features; they transmit, exchange, and consult information with ease via por-
tals, video and audio channels, webinars, blogs, digital publications, online
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help, chatbot or live agent customer support, remote access technical assis-
tance, knowledge bases, specific communities, etc. As the Internet user base
expands, initiatives for social inclusion and accessibility for disabilities too
have acquired more value. Translation activity has not only been subsumed
in the digital world; it plays an active role in its formation, through the many
voices and needs of its users.

3.4. Translation studies in digital context

Academic digital studies and translation studies share important points
in common. They are interdisciplinary, with their affiliated research in the
humanities and social sciences having grown “organically” out of already
existing disciplines. They both share an intersectional relationship with
technologies and communication. Like all disciplines, the positioning of the
Internet/Web and ICTs as an integral component of research inquiry pro-
vokes the daunting question of how to scientifically investigate a complex
socio-technical infrastructure whose technologies and effects so rapidly
change. For digital studies (or Internet studies, Web studies, network stud-
ies) and similarly minded research organizations (Web Science Trust, Oxford
Internet Institute, Berkman Klein Center for Internet & Society, Internet In-
terdisciplinary Institute), the approach is one of a network-principled, sym-
biotic relationship between the Web as structurally technical (with input
from computer sciences, engineering, mathematics, data sciences, network-
ing, artificial intelligence) and social (with input from communication and
media studies, sociology, anthropology, economics, politics, law, philoso-
phy, history, literary and cultural studies) (see Briigger and Milligan 2019).

For translation studies, approaches to the digital aspects of translation
practices have been especially prolific in the research areas of audiovisual
and multimedia translation, localization (software, Web, mobile apps,
games), accessibility for disabilities, CAT tools, education and training, and
in terminology, online interpreting, and corpus-, cognitive-, and process-
oriented domains. Given the recent convergences in the industry and mar-
ket, it is important to note the existing large body of research on MT, even
though it has not played a major role traditionally in translation studies.
Similar to other disciplines, the early literature (professional and academic)
on translation in relation to ICTs and the Internet predominantly focuses on
the instrumentality of the new technologies, i.e. with attention as to how
they can best be used and incorporated within existing disciplinary objec-
tives and methodologies. Over the past several years, digitally-focused work
in translation studies has been gradually widening to embrace topics and
issues that are of similar import and concern to digital studies. For instance,
there is emphasis on user perspectives, usability, user-centered design, user
preferences and priorities, reception and experience, ergonomics, and as-
sessments of quality.

Digital aspects of translation practices have also been introduced within
existing translation studies frameworks and paradigms. They include, for
example, skopos-oriented approaches, descriptive translation studies re-
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search, historical traditions (Sin-Wai 2015), genre and critical discourse anal-
yses, translation and localization strategies, retranslation and reception, tool
evaluation, and quality metrics. Equally present are sociologically oriented
approaches to translation that analyze professional and non-professional
social networks, participatory culture, interactivity, and crowdsourcing and
collaborative practices (Jiménez-Crespo 2017). Social network analysis is
used to quantitatively, qualitatively, and statistically measure diverse types
of social relationships and structures through network and graph theories,
for example, translator networks and digital publishing networks. Translat-
ed and localized UGC in open content online encyclopedias like Wikipedia,
or on discussion lists and social media sites (see Desjardins 2017), are ana-
lyzed as well. Other works explore power dynamics (Baumgarten and Cor-
nella-Detrell 2019) and issues of trust, responsibility, ethics, and translation
activity from the perspectives of theory (Pym 2004), digitality (Cronin 2013;
Folaron 2010; Folaron 2012), post-industrial, techno-capitalism (Baumgarten
and Cornella-Detrell 2017), globalization (Cronin 2003), and sustainability
(Cronin 2016).

Other areas of translation studies research reflect promising potential for
linkages with digital studies research. One example regards the actions of
stakeholders such as government, business, and civil society groups and in-
dividuals. Here, studies focus on translation, localization, and technology in
relation to diverse types of policies and censorship (regulatory, social, politi-
cal), the promotion of open Internet standards as a global, commonly-shared
“public good” (Sandrini and Garcia-Gonzalez 2015), the use of digital media
for political or social dissent and activism, and specific areas of human rights
such as accessibility, vital information provision, and crisis intervention
(Federici 2016). Studies also explore translation in terms of intellectual prop-
erty law, digital rights, public copyright licenses (Creative Commons), and
translated or localized content and metadata in relation to translator rights.

Another example of a relevant research area underscores the motivation
for Internet diversity and global inclusivity. In this case, attempts to bridge
the “digital divide” are not only technical and technological but also in line
with aspirations for a fairer representation of linguistically and culturally
diverse social groups, especially for low-resource, less-translated, and sign
languages. International uniform character encoding (Unicode) for scripts
and languages, user accessibility for transliteration, and the creation of in-
ternational top-level domain names (IDN-enabled TLDs) are key technical
issues. In this regard, localization activity is also critical, whether in the pub-
lic (governmental, non-profit, NGO) or commercial private domain (see
Dunne 2006; Esser et al. 2016; Jiménez-Crespo 2013; O’'Hagan and Mangiron
2013; Roturier 2015), with its emphasis on linguistic, cultural, and technical
quality adaptation to meet user needs.

Finally, a basic assumption in the digital context is the constant need for
users of all kinds to retrain and self-learn. Digital education and training
therefore play an important role in research, particularly on how Internet
and ICTs (through social media, video-sharing platforms, VoIP, online re-
cording) are used to teach and learn about translation, localization, interpre-
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ting, and translation technology practices. Translators-as-users of technology
also constitutes a critical research focus. Corpus-based (concept-mapping,
terminology, specialized discourse, etc.) and cognitive approaches study not
only the challenges posed by digital technologies but also the translator’s
cognitive space and human-machine interface (Kenny 2017; Jakobsen and
Mesa-Lao 2017). Translators and users of translations are implicated in is-
sues of quality with regard to MT output and post-editing as well (O’Brien
et al. 2014), with a growing body of research focusing on how MT is used on
the public Web.

4. Conclusion

Digital studies and translation studies research are potentially a com-
plementary and natural fit. As sketched out above, many themes and issues
are already held in common. They serve as potential bridges for engaging
more dynamically with each other. There are distinct advantages for a more
sustained encounter between them. For instance, almost all digital studies
research is monolingually-focused (see Goggin and McLelland 2009; Gor-
ham et al. 2014); a translation perspective could provide a distinct critical
lens through which to consider all digital relations. Taking into account the
translational layers of computing, ICT, and Internet-mediated communica-
tion would only enrich analyses of the multilingual digital world. By the
same token, translation studies could benefit from the different methodolo-
gies being tested, tried, and used to research digital information and com-
munication. The deterrents in digital research are multiple. Among them,
the technological evolution and co-evolution of social and cultural practices
are rapid; continual investment in new technologies is expensive; digital
contexts and user practices are not easily defined and managed; huge data
sets problematize “quality” and “value”; data types are complex; and re-
searcher expectations do not necessarily coincide with practical realities
(Price et al. 2013, 473 —475). It is clear that in order for all disciplines to ad-
vance with digital research, collaboration on methods and resources across
disciplinary lines and the inclusion of skills such as data mining, analytics,
visualization, and statistics, need to occur. The development of sound and
reliable research practices across linguistically and culturally diverse digital
contexts becomes a basis on which to participate in the evolving digital
world and respond to pressing questions. How do search engines and algo-
rithms everywhere mediate user access to information and policy-making?
What legal and ethical frameworks or guidelines can be created to deal with
potential over-reliance on Al (see Broad 2018), machine learning, and com-
mercialized digitally-mediated activities? What accountability should trans-
lation have, particularly if it is generated automatically by machine? How
can we measure and share data more effectively? In what ways can we con-
tribute to a fairer representation of digital citizenship? In order to participate
in these global discussions on digitality, now and in the future, translation
studies must position itself wholly within the digital sphere.
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Hugppobusayus, Bruedperue HOBbIX UHGOPMAUUOHHBIX U KOMMYHUKAYUOHHBIX 1MEXHOAO-
eutit (MKT) u pacnpocmpanenue Mnmeprema pasoBunyiu pamxu mpaouyuoHHo KOMMYHU-
kayuu. HoBuitl yugppoboii mup 604ee He 0CHOBAH UCKAIOUUMEALHO HA TMEXHUUHOM, YMUAl-
mapHoM 1no0xode K UCHOAL30BaAHUI0 MEeXHOA02ULL, OH 1pedyen UHbIX POpM coyuatLLHo20 63a-
umodeiicmbus, komopoe maxsxe Bxawuaen omMHOUEHUS MeXOY ues0BeKxom U mexHoA02uel.
Ceeo0rs yugpobuie uccredobarus abaatomes akmyasbHuM Hanpabieruem meopuu nepefooa.
IlepeBodoBedeniie, 6 cboro ouepeds, maroke Brocum Bxaad 6 pasbumue yugpobuix uccredoba-
Huil. Oba Hanpabrenus HepaspuibHO cBA3AHbL C USYHEHUEM A3bIKA, UHGPOPMAYUL U KOMMYHU-
Kayuu Ha ocHoBe mexnosoeuil. B cmamve ocBewjatomea ocnobuvie smanst pasbumus UKT u
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smanst pasbumus u ucnoav3oBanus mexrosoeuu 6 nepefode. KonBepeenyusa mexonroeui
npubesa x popmupobanuto cobpemernoil yugpoboil ungpacmpyxmypsl. B cmamove oxapax-
mepu3oBansi coyuaLbHble U KYALMYpPHble ACNeKmbl YugpoBusayuu, a makxe ocHoBHbie HA-
npabaenus yugpoBuix uccredoBanuil, Komopsle Mo2ym noiyuums pasbumue 6 meopuu nepe-
Bo0a. CoBpemennvle anasumudeckue 1 Kpumuueckue memoos: uccaedobanuii npoyecca nepe-
Bo0a unxopnopupyom omoesvHbie I1eMeHnbl cobpementoeo yigppoboeo konmexcma. OoHako
cywecmByiom Beckue nputuHLL 10402aMb, 4O NepeBod MoxKent 0bim, NOAHOCHIbI0 KOHMIEK-
cmyasusupoban 6 0Gosee WUPOKOM 2A00AAbHOM KOMMYHUKAYUOHHOM npocmpancmbe —

yugppoboti cpeoe.

Katouebuie caoBa: yucppoboii, nepeboo, mextoroeus, nmeprem, KoMMYyHUKAYUA.
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This paper will illustrate how discourse analysis had been incorporated in Translation
Studies. Discourse Analysis originated in Applied Linguistics and refers to the investigation
of language in use. Depending on whether the term “discourse’ is understood in a narrower or
a wider sense, discourse analysis aims at examining the structure and the function of lan-
guage in various contexts and/or at revealing patterns of belief and habitual action, as well as
social roles and power relations (Critical Discourse Analysis). Since translation can be char-
acterised as an act of communication across linguistic and cultural boundaries, with source
text and target text representing language in use, concepts and methods of discourse analysis
have been found useful for Translation Studies. The paper will provide some examples of such
research.

Keywords: discourse, discourse analysis, genre conventions, translation quality, ideology.

1. Introduction

Translation has often been characterised as an act of communication
across linguistic and cultural boundaries. In this process, what is normally
called a source text (ST) is transferred into a target text (TT). The most obvi-
ous difference between ST and TT is the language in which the two texts are
written. However, the transfer process is also characterised by omissions,
additions, structural changes and other shifts which a translator has made in
respect of the translation’s purpose (its Skopos, Vermeer 1996), the addressees
of the TT, and other factors such as genre conventions or ideological consi-
derations. Translators are faced with texts whose content and linguistic
structure depend on the specific aim for which they have been produced, in
short, they represent language in use. The investigation of language in use is
the domain of Discourse Analysis, a sub-area of Applied Linguistics. In this
paper, concepts and methods of discourse analysis will be introduced with a
special focus on how they have been made useful for Translation Studies. The
paper will start with definitions of discourse, followed by some examples to
illustrate how methods of discourse analysis have been applied in translation
research, and concluding with some implications for future research.

2. What is discourse?

The term “discourse’ is essentially linked to Applied Linguistics and re-
fers to investigations of language in use, which can be both written and spo-
ken interaction. Language in use is always socially situated, contextualised

© Schiffner Ch., 2019
1 This paper builds on and expands the description in Schéffner (2013).
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in time, space, and culture, and fulfilling specific communicative purposes.
Whereas the traditional structural linguistics focused on language as a sys-
tem, studying language in use thus also implies consideration of the con-
crete situation, the communicative partners, as well as the wider socio-
cultural context.

As is frequently the case in the humanities, there is not one generally
agreed definition of ‘discourse’. As argued by van Dijk (1997: 1), the notion
of discourse is “essentially fuzzy” despite the “ubiquitous presence of the
term ‘discourse’ in the humanities, the social sciences and even in the mass
media”. This view is shared by Jaworski and Coupland (1999: 14) when they
say that many academic disciplines “now see discourse as an important the-
oretical and empirical focus for them”. The fuzziness of ‘discourse” is reflect-
ed in diverse definitions and also in a variety of analytical methods. ‘Dis-
course’ has been defined in a wider or a narrower sense. In a narrower
sense, the term has been used to describe oral communication, for example,
teacher-student or doctor-patient interaction. In this sense, ‘discourse’ is set
apart from the term “text’ which is reserved for written communication. In
fact, ‘discourse’ and “text” are sometimes used as synonyms, with both refer-
ring to anything beyond the sentence, which contributes to the fuzziness of
both notions. In a wider sense, ‘discourse’ has been used as an umbrella
term for both text and talk to signal commonalities beyond one individual
text. Such common features can be related to text typologies and genres (e. g.
common features of the genre of recipes), or to a specific author (e.g. the dis-
course of Barack Obama), or to a specific field (e.g. the discourse of educa-
tion), or to a common topic or ideology (e.g. the discourse of feminism, the
discourse of the far-right). In this last respect, discourse usually includes var-
ious genres. For example, the discourse of feminism can include academic
publications, promotional leaflets, newspaper articles, letters. Moreover, it
can include written documents, transcripts of oral talk, audio- or videotaped
material, on-line communication, etc., thus integrating written and oral
communication. In this view, which is also informed by sociolinguistics,
texts are instances of discourse.

Other scholars build on the work by Foucault (e.g. 1972) for whom dis-
course is the way in which knowledge is organised, talked about and acted
upon in different institutions. In this tradition, ‘discourses’ are defined as
“conventional ways of talking that both create and are created by conventional
ways of thinking. These linked ways of talking and thinking constitute ideolo-
gies (sets of interrelated ideas) and serve to circulate power in society” (John-
stone 2002: 3). In this broad sense, discourse analysis goes beyond the linguis-
tic aspect and aims at revealing patterns of belief, patterns of habitual action,
and social roles and power relations. Such aspects are also the focus of Critical
Discourse Analysis (CDA, e.g. Fairclough 1995) which sees discourse as a
form of social practice. Fairclough and Fairclough (2012: 81) argue that within
CDA, “discourse’ can also refer to “signification as an element of the social
process” and they suggest to use the term ‘semiosis’ for this most general
sense of ‘discourse’. As a consequence, discourse analysis would also be “con-
cerned with various ‘semiotic modalities” of which language is only one (oth-
ers are visual images and ‘body language’)” (ibid). In this view, ‘discourse’ is
understood in a very broad view beyond ‘language in use’.
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3. How can discourse be analysed?

The notion of ‘discourse” scholars adhere to as well as their specific re-
search aims influence the way they go about analysing discourse. Jaworski
and Coupland (1999:14) argue for a “broad and inclusive perspective on the
concept of discourse”, adding that “discourse, however we define it, has fo-
cally to do with language use.” Discourse analysis is thus essentially an in-
vestigation of the structure and function(s) of text and discourse as they oc-
cur in context. Although van Dijk (2008: 2) argues that “discourse analysis is
not a method but rather a domain of scholarly practice”, suggesting to speak
of Discourse Studies rather than of Discourse Analysis, Discourse Analysis is
more widely used and scholars frequently speak of methods of discourse
analysis (e.g. Wood and Kroger 2000, Wetherell et al. 2001). Within this do-
main, a variety of methods have been used, depending on the aims of inves-
tigation. Titscher et al (2000), for example, compare twelve different methods
of text and discourse analysis, among them content analysis, functional
pragmatics, ethnomethodologically oriented methods, and CDA approaches.
Principal traditions of discourse studies are also covered in The Discourse
Reader (Jaworski and Coupland 1999), and the various methods and ap-
proaches are regularly illustrated in the journals Discourse Studies and Dis-
course & Society.

As Johnstone (2002: 8) says, “the basic question a discourse analyst asks
is “‘Why is this text the way it is? Why is it no other way? Why these particu-
lar words in this particular order?”” Such questions focus both on structural
and discursive characteristics of texts and on the social motivations and
conditions. A CDA perspective, by extension, would add questions such as
‘What does the structure of an individual text reveal about the wider dis-
course? How do texts and discourse reflect social structures and power?” etc.

Research which is interested more in the structure of texts as actual in-
stances of discourse has made use of concepts (e.g. cohesion, coherence,
speech act, rhetorical purpose) that have their origin in other sub-disciplines
of Applied Linguistics, such as text linguistics, pragmatics, systemic func-
tional linguistics, stylistics, rhetorics. CDA approaches which are committed
to studying discourse as text and talk in and as social practices also draw on
concepts (e.g. identity, power, ideology, hegemony) from disciplines such as
sociology, critical theory, political studies, cultural studies).

Since texts are instances of discourse, methods of text linguistics and dis-
course analysis often overlap. Texts too are examples of language in use, and
this understanding is clearly obvious in de Beaugrande and Dressler’s defi-
nition of text as a “communicative occurrence” (de Beaugrande and Dressler
1981: 3). They specify further that a text has to meet seven standards of tex-
tuality, and if “any of these standards is not considered to have been satisfied,
the text will not be communicative” (de Beaugrande and Dressler 1981: 3). The
seven standards (explained in de Beaugrande and Dressler 1981: 3—13) are
cohesion (“the ways in which the components of the surface text [...] are
mutually connected within a sequence”), coherence (“the ways in which the
components of the textual world [...] which underlie the surface text, are
mutually accessible and relevant”), intentionality (“concerning the text pro-
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ducer’s attitude that the set of occurrences should constitute a cohesive and
coherent text instrumental in fulfilling the producer’s intentions”), accepta-
bility (“concerning the text receiver’s attitude that the set of occurrences
should constitute a cohesive and coherent text having some use or relevance
for the receiver”), informativity (“the extent to which the occurrences of the
presented text are expected vs. unexpected or known vs. un-
known/certain”), situationality (“the factors which make a text relevant to a
situation of occurrence”), and intertextuality (“the factors which make the
utilization of one text dependent upon knowledge of one or more previously
encountered texts”). Cohesion and coherence are text-centred notions, inten-
tionality and acceptability are user-centred notions, but all seven standards
are mutually related. Intertextuality can be seen as directly linked to dis-
course, and the knowledge of previously encountered texts can relate to an
overarching theme (e.g. environmental protection) or to characteristic fea-
tures of a text type, or genre (e. g. job offer, instruction for use).

Another large area of discourse analysis has been informed by Halli-
day’s work on systemic functional linguistics (SFL, e.g. Halliday 1978),
which is based on a view of language as social semiotic. Halliday’s main in-
terest is in investigating language as communication, studying how lan-
guage is used to construe meaning as people interact in a specific situational
and cultural context. Meaning is evident in the linguistic choices made by an
author. The language used, and thus the features of a text, are derived from
the features of the situation in which it is used (this is similar to the standard
of situationality). Key concepts in this model are discourse, genre and regis-
ter. Discourse is enacted by conventionalized genres of which texts are indi-
vidual instantiations. Genres are understood as “the conventional text type
that is associated with a specific communicative function” (Munday 2012a:
138). That is, they are defined through the overall communicative purpose of
the interaction and are thus super-ordinate to register features. Register links
the variables of the situational context to language variation and choice. It is
described by three areas of contextual activity: what is actually taking place,
the event and subject matter (field), who is taking part, the type of interper-
sonal role interactions (tenor), and the form of communication, e.g. written
or spoken (mode). Field, tenor and mode collectively make up the register
membership of a text, and they are related to three meta-functions, or dis-
course semantics: field to the ideational function, tenor to the interpersonal
function, and mode to the textual function. The expression of content consti-
tutes the ideational function, the way language is used to encode and
(re)present our experience of the world (lexico-grammatically realized, for
example, in specific terminology, nominalisation, transitivity). The role rela-
tionship between the communicative partners (status, level of formality) as
influencing language choice constitutes the interpersonal function (realized
for example in pronouns, modality). The textual function refers to the lin-
guistic realisation of mode, and comprises aspects of textuality such as cohe-
sion, thematic organisation, text types (e. g. expository, argumentative).

Since social practices construct power and ideologies, CDA approaches,
as a “problem-oriented interdisciplinary research movement” (Fairclough et
al. 2011: 357) have a special interest in revealing the discursive (re)produc-
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tion of power and social inequality. In Fairclough’s model of CDA, discourse
analysis comprises “(a) interdiscursive analysis, and (b) language analysis”
(Fairclough and Fairclough 2012: 85). Interdiscursive analysis identifies the
genres, discourses and styles that are drawn upon. Genres are “semiotic
ways of acting and interacting”, discourses are “ways of representing as-
pects of the world”, and styles are “ways of being, social identities, in their
semiotic aspect” (Fairclough and Fairclough 2012: 82). In his analysis of the
discourse of New Labour, Fairclough (2000) identified a hybrid discourse,
and also a representation of the world as involving change. He noticed that
in a speech by Tony Blair, ‘change’ is “metaphorically represented as a force
of nature, [...] as an entity with causal powers” (Fairclough and Fairclough
2012: 87). This can be seen in the use of ‘change’ as a nominalization and in
the subject position of sentences (e.g. ‘change that sweeps the world). This
example reminds of the ideational function in SFL.

4. Discourse Analysis in Translation Studies

Translation as an act of communication across linguistic and cultural
boundaries, as text-production for addressees in a new cultural context, typ-
ically involves two texts in two languages, which represent language in use
and in context. Translation itself is a form of language in use. Based on this
view, concepts and methods of discourse analysis have been found useful
for Translation Studies. For translation purposes, scholars (predominantly
those who work with linguistics-oriented approaches) have referred to con-
cepts from discourse analysis as a toolkit for investigating textual structure
and meaning. There is thus also a variety in the ways discourse analysis has
been incorporated in Translation Studies. Only in a few publications is a sys-
tematic discourse analytical model presented in more detail (especially Ha-
tim and Mason 1990, 1997, Trosborg 1997, 2002, House 1977, 1997, Munday
2012b). These models, despite minor differences, draw on Halliday’s SFL
and combine the concept of discourse with the concepts of register, genre,
and text. Neubert and Shreve’s textual model (1992) which builds on de
Beaugrande and Dressler (1981) can be given as another example. Other
scholars have used concepts and methods of discourse analysis for identify-
ing culture-specific genre conventions, for conducting a detailed pre-
translational source text analysis, for comparing STs and TTs with a view of
assessing their appropriateness and quality, and for uncovering attitudes
and ideologies conveyed in translation. Some examples of such research will
now be provided for illustration.

4.1. Translation-oriented discourse analytical models

Neubert and Shreve’s approach (1992, also Neubert 1985) is explicitly
built on the text linguistic model of de Beaugrande and Dressler (1981) with
its standards of textuality. They mainly speak of ‘text” and hardly of ‘dis-
course’. Translation is defined as a text-induced activity, more specifically as
source text induced target text production (Neubert and Shreve 1992: 43).
The text is treated as the unit of translation. They argue that translation in-
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volves the displacement of texts (Neubert and Shreve 1992: 37), a retextuali-
sation of the ST in a new environment. Both ST and TT need to meet the sev-
en standards of textuality, and they give illustrative examples of how these
standards can be made useful for translation, especially for ST analysis and
assessing the appropriateness of the TT. Since STs and TTs are located in dif-
ferent contexts, translators need to apply various strategies to adjust the TT
to its new situation. The situationality of a text in its L1 context and the cor-
responding translation in the L2 context can be shared (as in the case of us-
ers of instruction manuals) or displaced (as in the case of a political speech).
The standard of intertextuality is presented as probably the “most important
aspect of textuality for the translator” (Neubert and Shreve 1992: 117). They
argue that translations having “double intertextuality”. Not only is there a
relationship between ST and TT, but the “source text has intertextual rela-
tionships with other source-language texts. The translation will establish
new relationships with existing L2 texts” (Neubert and Shreve 1992: 118).
The translator is thus expected to produce “an L2 text approached by L2 us-
ers as if it were a naturally occurring instance of their communicative cul-
ture” (Neubert and Shreve 1992: 119). The authors also acknowledge that
translation can be instrumental in introducing genres to a culture and can
result in changes of genre conventions. Translation is thus characterized as
“mediated intertextuality” (Neubert and Shreve 1992: 123).

The work by Hatim and Mason, Trosborg, House, and Munday is in-
formed by SFL. For these scholars, the unit of discourse analysis is the text as
an individual, concrete occurrence, and ‘discourse’ indicates a higher level
which involves regular patterns in the use of language by social groups in
areas of socio-cultural activity. Hatim and Mason (1990, 1997) presented an
elaborate analytical framework for textual and contextual variables, essen-
tially building on Halliday’s model but also incorporating standards of tex-
tuality, speech act theory, and politeness theory. Their main aim is to deve-
lop a unifying approach by which all the diverse forms, modes, and fields of
translating and interpreting can be explained. They use ‘discourse” in a wi-
der sense as “modes of speaking and writing which involve social groups in
adopting a particular attitude towards areas of sociocultural activity (e.g.
racist discourse, bureaucratese, etc.)” (Hatim and Mason 1997: 216). An es-
sential element of their model is register analysis, i.e. an analysis of field,
tenor and mode through the realizations of ideational, interpersonal and tex-
tual functions in STs and TTs. The application of their discourse analytical
model is illustrated with various examples, addressing, among others, cross-
cultural differences in generic structures. As a case in point, they show dif-
ferences in argumentative text types in English and Arabic. English texts are
usually characterised by a pattern of counter-argumentation, in contrast to
Arabic discourse which shows a preference for through-argumentation.
A paragraph starting with ‘of course” could thus lead to a different interpre-
tation if it were translated literally. As they argue, “[t]he lexical token ‘of
course’ is conventionally associated with text-initial concession in English
but its token-for-token equivalent in these other languages [i.e. Eastern lan-
guages as Arabic and Farsi] often introduces not a concession to be coun-
tered but a case to be argued through” (Hatim and Mason 1997: 152). In their
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1997 book, they illustrate the impact of factors of cultural asymmetry and
ideology on translation. One telling example is an English translation of a
Spanish text on ancient Mexicans. Analysing the discourse features of lexical
choice, cohesion, transitivity and presupposition as an important component
of intentionality, they note that as a result of the systematic shifts in the lan-
guage used, the “different text world of the target text relays a different ide-
ology” (Hatim and Mason 1997: 153). They argue that cumulatively, all the
features analysed “relay discourses which point to two fundamentally op-
posed ideologies: destiny as personal commitment in the source text and
history as passive observation in the target text” (Hatim and Mason 1997:
158, see also. Mason 2009).

Halliday’s SFL has also been used as a framework for training purposes
and for translation quality assessment (e.g. by Trosborg and House), some-
times in combination with contrastive genre and text type analysis. Such re-
search will now be illustrated.

4.2. Pre-translational source text analysis

Trosborg (2002) presents her approach, mainly based on Halliday’s reg-
ister analysis and on Swales’ genre analysis (e. g. Swales 1990), as a model of
pre-translational text analysis in a training context. For Swales, a “genre
comprises a class of communicative events, the members of which share
some set of communicative purposes. [...] In addition to purpose, exemplars
of a genre exhibit various patterns of similarity in terms of structure, style,
content and intended audience.” (Swales 1990: 58). Trosborg’s model is very
complex, covering extra-textual parameters (situational aspects, genre) and
intra-textual parameters. All these parameters are presented in detail. She
uses field, tenor and mode for a description of the speech situation, and the
three meta-functions (ideational, interpersonal, textual function) to investi-
gate how the text unfolds. On the basis of a concrete ST, she illustrates how
these three functions are realized in features of the language used, such as
lexical chains or metaphors for the ideational function, the level of formality
or grammatical complexity for the interpersonal function, and cohesion or
thematic progression for the textual function. Although her model is primar-
ily based on SFL, she also incorporates speech act theory, semantic theory,
text typology, frame semantics, etc. She argues that an “eclectic approach
has been chosen, as the aim has been to bring in theoretical aspects that con-
tribute to a deeper understanding of the text regardless of a strict adherence
to one particular theory” (Trosborg 2002: 10). The didactic application is in-
deed her main aim, using the model to help students “to create a deep un-
derstanding of the source text (ST) by means of a detailed analysis of it. Un-
derstanding the text in full gives the translator a thorough overview and a
possibility of maintaining or adapting the ST in a conscious way to meet the
demands of the target text (TT) skopos when producing the TT” (Trosborg
2002: 9).

Didactic aims are also evident is other publications which illustrate how
discourse analysis can be made useful for the teaching of translation (e.g.
Kim 2007, Colina 1997). The comparative analysis of genres has been partic-
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ularly prominent in this respect. Genres as conventionalised communicative
events are culture-specific, and translators need to be aware of potential dif-
ferences in the genre conventions. Colina (1997), for example, makes use of
contrastive rhetoric in addition to concepts from text linguistics, genre anal-
ysis, and discourse analysis, to investigate differences in the recipe genre in
English and Spanish. Characteristic features of English recipes are, among
others, absence of prepositions in the list of ingredients, omission of definite
articles (e.g. ‘heat oil in a pan’), imperative as the most common mood to
give instructions. Spanish recipes, in contrast, make use of prepositions and
articles, and imperatives or the se-passive are the dominant tense and mood.
Colina illustrates how familiarising the students with the genre conventions
has resulted in fewer cases of direct transference of ST textual features into
the TT. She argues that “a significant improvement in the work of students
exposed to explicit instruction is indicative of the benefit of pedagogical in-
tervention” (Colina 1997: 335).

4.3. Translation shifts analysis

In addition to research into genres and genre conventions, there are also
investigations into more specific features of texts, often conducted in a de-
scriptive way for reflecting on implications of cultural differences for trans-
lation. Such studies include the investigation of the functioning of speech
acts (e. g. requests, apologies) or politeness phenomena across languages and
cultures (e. g., House 1998), or of discourse markers (e.g. House 2015 on link-
ing constructions), rhetorical devices, lexical repetition, etc. (e.g. the chapters
in the edited volume by Trosborg 1997). Some such descriptive research was
aimed at identifying patterns in actual translation practices, e.g. shifts in co-
herence and cohesion (Blum-Kulka 2004), or shifts in transitivity which can
cause a shift in the ideational function of the text (Calzada Pérez 2001, Ma-
son 2004). Calzada-Pérez (2001) analysed speeches presented in both Span-
ish and English in the European Parliament. For example, she identified cas-
es where ST material processes were rendered in the TT as non-material pro-
cesses, as illustrated in the following quote where the material process ex-
pressed by ‘castigar” (literally: punish) is rendered as a mental process:

Spanish Source text: ... en dos regiones especialmente castigadas con otras dos ree-
structuraciones ...

English Target text: ... in two regions that have already suffered particularly
heavy from ...

Calzada-Pérez also argues that the translations in her corpus often sound
natural and do not normally stay close to the transitivity patterns in the TT.

Also focusing on transitivity shifts, Mason (2004) compared translations
of speeches produced in the European Parliament and of articles in the
UNESCO Courier (English, French, and Spanish). He identified examples of
shifts of transitivity in both cases, and also noted that the translations of the
speeches to the European Parliament “stay relatively close to the transitivity
patterns observable in the source texts” (thus not confirming the findings by
Calzada-Pérez) whereas “UNESCO Courier translators display greater lati-
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tude” (Mason 2004: 475). Mason sees the political sensitivity of the speeches
on the one hand and the ease of processing in the field of journalism on the
other hand as the main reason for this difference. Such more or less subtle
differences in the findings of research (here in respect of the European Par-
liament speeches) also indicate that more empirical research involving a va-
riety of texts and genres, language pairs, and communicative settings are
required to understand the complexity of language in use, i.e. discourse, in
translation.

4.4. Translation quality assessment

One of the first publications to argue for the relevance of SFL for transla-
tion quality assessment is House (1977, with a revised model in 1997). She
uses Halliday’s register analysis with its categories of field, tenor and mode
as well as his notion of genre for a comparative analysis of originals and
translations. As a first step, a profile of the ST register is produced on the
basis of a detailed analysis. This is followed by a description of the ST genre
as realized by the register and a statement of function. The same process is
carried out for the TT, and then the profiles of ST and TT are compared in
order to identify mismatches or errors. On the basis of the profile compari-
son, a statement of quality is made for the translation which can then be cat-
egorised as overt or covert translation (for a summary of the model see also
Munday 2012a:140—144). House views equivalence as “the fundamental
criterion of translation quality” (House 1997: 31), and her original model was
rather rigid in its invariance requirements. In her revised model, overt and
covert translation are seen as a cline, and more attention is paid to the trans-
lation brief and socio-cultural constraints as influencing the translation strat-
egy. In a covert translation, i.e. “a translation which enjoys the status of an
original source text in the target culture” (House 1997: 69), equivalence
needs to be achieved at the level of genre and the individual text function,
which may require changes on the level of text and register to account for
culture-specific discourse preferences.

4.5. Uncovering attitudes and ideologies conveyed in translation

Since every text is embedded in a discursive context, as well as in wider
socio-historical, sociopolitical, ideological and institutional contexts, social
aspects of discourse have recently seen more attention, also in translation
research. As already illustrated above, Hatim and Mason (1997) address the
impact of factors of ideology and agency on translation. In their recent work,
they have extended this focus of their discourse analytic approach. For ex-
ample, Hatim (2009: 37) argues that “situational appropriateness established
by registers, together with textual well-formedness, generic integrity and a
discourse perspective, may more helpfully be seen as layer upon layer of
‘socio-textual practice’”. Speaker’s attitudes are conveyed in and through
discourse, and texts thus become vehicles for the expression of ideology and
power relations. Or, “[f]leatures of texts thus conspire with discursive prac-
tices and collectively act on society and culture” (Hatim 2009: 49). Textual
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features concern ideational choices (e. g. in the linguistic system of transitivi-
ty, passivisation), interpersonal choices (e.g. in the linguistic systems of
mood and modality), and in the way the text is structured through mode
(e.g. suppressed agency).

Also in respect of agency, Munday (2012b) investigates the linguistic
signs of a translator’s intervention and evaluation shifts. His discourse ana-
lytical model is amended by the addition of appraisal theory (Martin and
White 2005), which, as an extension of Halliday’s work on the interpersonal
meta-function, describes components of a speaker’s attitude, the strength of
that attitude (graduation), and speaker’s engagement. Munday (2012b) fo-
cused on attitudinal meanings, whereas Munday (2015) “explores the poten-
tial for the use of engagement resources and graduation as a means of de-
termining translator/interpreter positioning” (Munday 2015: 406). This is
illustrated with the effect of shifts in reporting verbs in political documents.
For example, rendering “claim’” in the English source text as ‘afirmar (affirm)
in the Spanish translation means that the Spanish text “could be read either
neutrally as a statement of fact or even positively as an affirmation of ap-
propriate ethical behaviour” (Munday 2015: 414). Munday argues that such
an approach can uncover values inserted into a text by the translator and
identify those points in a text that have most evaluative potential. Appraisal
theory has also been used for translation analysis by Rosa (2013) and
Manfredi (2018) for analysing literary and news translation, respectively.

Some work in Translation Studies has been informed by CDA. For ex-
ample, based in Fairclough’s model of discourse combined with corpus lin-
guistics, Baumgarten (2009) analysed various English translations of Hitler’s
Mein Kampf. The work by Daghigh et al (2018) too is inspired by CDA. Spe-
cifically making “use of the linguistic tools of different CDA frameworks”
(Daghigh et al 2018: 200) applied to a corpus of Persian translations of Eng-
lish opinion articles, they propose a typology of manipulative strategies and
a typology of manipulation techniques which are related to the strategies.
They argue that such a typology “could help researchers investigate the ma-
nipulations that translators perform to meet the socio-political expectations
of the target community” (Daghigh et al 2018: 198).

5. Implications for future research

As this paper has tried to illustrate, discourse analysis in its variety has
been used in translation research for several purposes. In particular, linguis-
tics-oriented translation researchers have found it useful for investigating
the structure and meaning of a text. In evaluating Hatim and Mason’s work,
Munday (2012a: 152) argues that they deal with a large number of concepts
but that it “is not clear that their approach constitutes a model that can be
‘applied” in the conventional sense of the word.” He suggests that
“[a]lternatively, the authors” proposals can be taken as a list of elements to
be considered when examining translation.” (Munday 2012a: 152). Both
Translation Studies and discourse analysis have developed further in the last
years, which also provides scope for exploring synergies. The evolution of
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the use of discourse analysis in Translation Studies and current research is
presented in a special issue of the journal Target (Munday and Zhang 2015).
For future research, using discourse analysis and CDA for uncovering atti-
tudes and ideologies conveyed in translation is a particularly promising area
which also fits the growing interest in power, ideology and agency in Trans-
lation Studies. The analysis of a variety of texts as discourse, including mul-
timodal texts, can also contribute to a critical reflection on the explanatory
power of the concept of ‘discourse” and the value of specific analytical meth-
ods. As Zhang and Pan (2015: 387) argue in respect of their own study, “the
application of concepts from SFL in detailed text analysis and from CDA in
the overall discussion may better reveal how different models of discourse
analysis can supplement each other and be applied to translation studies.”
And finally, a combination of the more traditional linguistically oriented
discourse analysis with sociological perspectives can provide deeper in-
sights into the complexity of discourse and translation as language in use.
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caedoBanuil.
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The concept of voice has engendered a growing amount of research in translation studies
in the last decades, especially regarding literary translation. Voice is typically used in studies
that investigate stylistic or structural characteristics of translated texts, intertextuality and
other forms of multivocality and ethical questions related to agency, ideology and power in
translation and interpreting. The first part of this article defines two essential concepts related
to voice in translation — voice and text — and describes the state of the art of research in this
field. The second part aims to deepen the discussion on voice in translation studies by intro-
ducing the notion of the voice of conscience from philosophy and political science and the no-
tion of inner voices from psychology.

Keywords: translation, interpreting, voice, text, ethics, voice of conscience, inner voice.
1. Voice as a concept in translation studies

In the last three decades the notion of ‘voice” has become a productive
concept and tool for text analysis especially in research on literary transla-
tion. Ever since the seminal texts written by Mossop (1983), Folkart (1991),
Hermans (1996) and Schiavi (1996), this notion and its neighboring concepts
(e.g., Lefevere’s 1992 idea of translation as ‘rewriting’) have enabled transla-
tion scholars to pinpoint textual and social phenomena of translation that
had escaped earlier researchers, not only in the field of translation studies
but also in literary and cultural studies (see, e.g., Schiavi 1996, 2, 9—16, Su-
sam Sarajeva 2006, 7—8, 15).

Folkart (1996, 127) has defined voice as “a cluster of textual features that
gives the impression of being attributable to a single source of enunciation’
(Taivalkoski-Shilov’s (2018, 7) translation). Voice is then part of a “text” that
could be defined as a “part or result of an act” that has “a purpose in com-
municating in a concrete context” and has material existence in some per-

© Taivalkoski-Shilov K., 2019

1T am very much indebted to Annjo K. Greenall who participated in writing the dis-
cussion on the voice of conscience in an earlier version of text that was added to this
article, but who does not want to be mentioned as a co-author (see also footnote 7).
Many thanks also to Hanne Jansen, Cecilia Alvstad and Roberto Valdeén for their
input. Last but not least, thanks to Yves Gambier for inviting me to contribute to this
volume and to Turo Rautaoja for correcting my English.
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ceivable form (see Johansen & Larsen 2002, 118)2. According to my interpre-
tation, the textual features that are the components of voice can appear in
several modes; most typically they appear in oral or written form, but also
other visual, auditive, as well as tactual forms are possible since texts may
consist of sounds, writing, numbers, symbols, images, graphs, gestures (e. g.,
sign language) and material that is perceivable also to the touch (e. g., tactile
interpreting, drumming).? This is especially true of texts studied within
translation and interpreting studies, which go far beyond printed texts and
are often multimodal. Furthermore, the textual features of voice emanate —
or have been created to make believe that they emanate — from the same
identity, as if they had the same textual DNA, so to say. Consequently, a
voice can be traced by searching for recurring patterns expressing a “seman-
tic and axiological belief system” (see Bakhtin [1981]2004, 304 —305) in a text.

Empirical research on voice in translation does not only involve analysis
of translated texts, their originals and parallel texts (non-translated texts in
the same genre, written in the target language). Research can also be con-
ducted on the ‘contextual voices” of translation, that is, voices that “arise in
the context around the translated text, and not as part of the translated text
in its strictest sense” (Alvstad & Assis Rosa 2015, 4). In such cases the object
of analysis often comprises voices of real people who “produce, promote
and write about translations” (Alvstad & Assis Rosa 2015, 4): translators,
interpreters, editors, publishers, authors, critics, readers, journalists, teach-
ers, translation scholars, translator and interpreting trainers and so forth.
Contextual voices can yield valuable information about the “complex ma-
chinery in motion behind every single translation” (Alvstad, Greenall, Jan-
sen & Taivalkoski-Shilov 2017b, 3), not only during the translation process
but also related to the reception of translated texts.

The concept of “voice” has traveled to translation studies from several or-
igins: general language, the theory of enunciation, narratology, stylistics,
feminist theory, and linguistics, among others. Consequently, it is a polyse-
mous, complex concept which has both metaphorical and non-metaphorical
meanings (Alvstad 2013; Taivalkoski-Shilov & Suchet 2013, 1—2). The ma-
jority of studies published on voice in translation studies are related to the
following phenomena,* which are partly overlapping and often interrelated:

2 My definition of “text’ comes from semiotics since most glossaries and dictionaries of
translation studies do not include a definition of text (naturally most have a definition
of ‘source text’ and ‘target text’, but not of text alone). Johansen & Larsen (2002, 118)
write: “In short, a text is a part or result of an act, whereas signs are potential conveyors
of meaning which can be actualized (activated) in a text or as a text. Texts are not simp-
ly locatable results of acts; they have material existence — even if only sound frequen-
cies — and they can therefore be perceived in their distinctiveness and variety in rela-
tion to other phenomena and to other texts, or as individual copies of the same text.
And they can be perceived by a single or practically unlimited number of receivers.”
Furthermore, Johansen & Larsen (2002, 119) point out that “any object can function as a
text, i.e. be included as a conveyor of meaning in a sign-process, a semiosis.”

3 In theory, a text can also consist of olfactory and gustatory material. Such texts do
not, however, (yet) belong to the domain of translation studies.

4 My estimation is based on the following sources: Benjamins Translation Studies
Bibliography on-line and BITRA: Bibliography of Interpreting and Translation.
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— style in translation

— narrative structure and point of view in translation

— quality in translation and interpreting

— translation/interpreting and ideology

— textual ownership, visibility and audibility in translation/interpreting

— social roles in translation/interpreting

— power relations in the production or reception of translated/interpre-
ted text

— intertextuality and influence in translation

— the impact of translated/interpreted texts on translators, interpreters
and readers

— multimodal and -semiotic aspects of voice

— theoretical considerations

It should be noted that the above-mentioned phenomena may be dis-
cussed without explicit reference to the term “voice” even within what could
be called the ‘voice paradigm’, under headings such as “style’, ‘multilingual-
ism’, “hybridity’, ‘agency’, ‘visibility” and so forth (Taivalkoski-Shilov & Su-
chet 2013, 2). The common denominator between studies that either explicit-
ly or implicitly refer to the term “voice’ is that they often deal with the over-
arching themes of identity, social roles and power in translation and inter-
preting and discuss how they materialize as textual traces.

An essential element in applying the notion of voice to translation stud-
ies is to highlight the subjectivity of any type of human communication, in-
cluding translation and interpreting. This helps, on the one hand, in rectify-
ing uninformed assumptions about translation and interpreting and, on the
other hand, in empowering translators and interpreters, who for centuries
have been accused of being traitors. Translated and interpreted texts cannot
be identical copies of their originals because they are always mediated and
received in a different cultural, geographical, or at least temporal® context.
Studies that have likened translating and interpreting to quoting and report-
ed discourse (see Mossop 1983 and 1998; Folkart 1991; Taivalkoski-Shilov
2006; Hermans 2007, among others) have pointed out that modalities of re-
ception and reframing affect all forms of reported utterances (Folkart 1991,
15, see also Chesterman & Baker 2008, 16, 19). In spite of the fact that transla-
tions are not identical copies of their originals, they usually mediate the
message of the source text sufficiently well; translation is a matter of similar-
ity, not absolute sameness (see Chesterman 2007).

Power is another central issue related to the notion of voice in transla-
tion. Folkart (1991) introduced the idea of translation as a conflict of enuncia-
tions. For Folkart (1991, 393 —394) the main conflict in translation was be-
tween the translator and the author of the original text. Studies that have
succeeded her book have stressed that the conflict concerns more agents of
translation: co-translators, ghost translators, copy editors, publishers, critics
and even ordinary readers (see Alvstad, Greenall, Jansen & Taivalkoski-
Shilov 2017a). Jansen & Wegener (2013) coined the term ‘multiple translator-

5 In the case of simultaneous interpreting, the temporal context is almost the same,
but still not identical.
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ship” to draw attention to the agency of other parties in translation processes
and their impact on translational products. The idea of multiple translator-
ship has helped to envisage translation and interpreting as a matter of con-
stant circulation and confrontation between voices. Literary translations and
their paratexts, as well as non-literary translations to a certain extent, involve
several kinds of voices that reveal the “tangle of subjectivities” inherent in
the production and reception of any translated text (Alvstad et al. 2017b, 3—4).
The tangle of subjectivities does not only relate to textual phenomena such
as hybridity or polyphony in translated fictional texts, where the ‘transla-
tor’s voice’® often adds into the multiplicity of voices of different characters,
narrators and points of view (see Taivalkoski-Shilov & Suchet 2013, 3—9).
Real persons engaging in translation matters can also become tangled, owing
to conflicting interests, cultural differences and varying standards of what is
good and bad practice (see Greenall, Alvstad, Jansen & Taivalkoski-Shilov,
2019, 641). Consequently, voice is closely related to the ethics of translation
and interpreting because it is from the circulation and confrontation of voic-
es and multiplicity of points of view that the necessity of an ethics of transla-
tion emerges in the first place.

In spite of the fact that research on voice in translation often addresses
issues that have important ethical dimensions (see Greenall et al. 2019) and
even though translation ethics discusses dilemmas between personal ethical
convictions and professional ethical guidelines (see Chesterman & Baker
2008, 20—21) that are good examples of clashing voices within the individu-
al mind, considerations on inner voices have been scarce in translation stu-
dies. The remainder of this article discusses these voices by investigating
how the notion of voice has been addressed by some scholars in political sci-
ence, philosophy and psychology. As we shall see, the inner, moral and psy-
chological voices of translation are related to the textual and contextual
voices of translation that have so far been the focus of the ‘voices paradigm’.

2. The moral dimension of voice in translation

Van Wyke (2010, 111) writes that the ethics of translation “addresses
what is considered the morally correct manner in which one should practice
the task of rewriting a text in another language.” Ethics of translation can be
seen in a larger scope to embrace interpreting, aspects of research on transla-
tion and interpreting (conducting research, publishing, peer reviewing etc.)
as well as translator and interpreter training. As Koskinen (2000, 14) points
out, the ethics of translation presupposes a multiplicity of choice: there are
several options for translating or interpreting a given text as well as for do-
ing research on translation and interpreting. If this were not the case, there

6 “For Barbara Folkart the translator’s voice manifests itself as deviations and inter-
ventions when the translator does not totally manage to hide her/his presence in the
text. [...] Theo Hermans defines voice as a discursive presence but for him, too, the
translator’s discursive presence, or voice only becomes discernible when contextual
factors oblige the translator to reveal her/himself.” (Taivalkoski-Shilov & Suchet
2013, 5.)
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would be no need for ethical considerations, which are necessary only when
one has to choose between more than one option. And when a decision has
been made, other parties — and the introspecting self (see below) — can
judge the choice from the point of view of ethics and morality (Koskinen,
2000, 14). Making choices always involves responsibility (ibid.).

Ethical” considerations emanate from both collective and individual
sources. Put differently, two kinds of voices seem to guide translatorial ac-
tion: on the one hand, collective, external voices, which are nevertheless in-
ternalized, that is, mediated through the individual’s socialized conscious-
ness, and which articulate norms and common guidelines give relief in the
abundance of possible choices (see Koskinen 2000, 15—16). As an example of
an articulation of this kind of a collective, external voice one can mention the
Translator’s Charter published by FIT ([1963/1994] 2011), which lists general
obligations of the translator, rights of the translator and also guidelines con-
cerning the economic and social position of the translator as well as transla-
tors’” associations on the national and international levels. On the other hand,
there are inner voices that monitor the translator’s behavior from an ethical
point of view. In particular, there is the “voice of conscience’, which is a
common metaphor both in general language and in Western ethico-political
thought. This voice is an “internal voice of a moral injunction, the voice
which issues warnings, commands, admonishments, the voice which cannot
be silenced if one has acted wrongly [...]” (Dolar 2006, 83). The voice of con-
science can be understood as the more or less solidified outcome of an indi-
vidual’s dialogical® interactions with external voices to reach their own, per-
sonal conclusions regarding right or wrong, good or bad. The influence of
this voice may become especially perceptible in the situations mentioned
above, where personal moral convictions clash with professional guidelines.
For instance, I hypothesize that Katharine Gun, a British government trans-
lator, who was tried for treason because she had leaked to the newspapers
an American top-secret request to bug United Nations (UN) diplomats with
the aim to win a UN resolution that would authorize the invasion of Iraq
(see Chesterman & Baker 2008, 20), was more influenced by the voice of her
conscience than translators” professional codes that strictly prohibit divulg-
ing clients” secrets (see, e.g., FIT, Translator’s Charter section I, 10). Gun re-
portedly commented on the case: “I didn’t feel at all guilty about what I did,
so I couldn’t plead guilty even though I would get a more lenient sentence”
(The Guardian 26 February 2004, Chesterman & Baker 2008, 20). She won her
case thanks to the pleas of many international celebrities (Chesterman &
Baker 2008, 20).

7 From this paragraph onwards until the concluding remarks the text had been ini-
tially written by myself and edited and amended by Annjo Klungervik Greenall.
That version has been partly rewritten and completed with examples to make the
text fit the whole argument of this article. I am very grateful to Greenall for her con-
tribution.

8 This formulation and the thoughts it represents are, of course, in no small measure
inspired by the so-called ‘dialogism” of M. M. Bakhtin (e. g. Bakhtin 1981).
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Ethical reflection in the socialized individual can in fact be understood as
“hearing voices” (Dolar, 2006, 83), or as an internalized dialogue between
external suggestions and inner principle(s), between differing points of
view. It was Socrates who outlined the main principles of Western ethics of
conscience, on the basis of the notion of conscience found in Greek tragedies
(Ojakangas, 2013, 213 —218). In Plato’s Socratic dialogues Apology and Hip-
pias Major, Socrates talks about voices that later philosophers have interpret-
ed as voices of conscience: the voice of “a divine or spiritual sign” and that
of a “close relative” that had rightfully guided his actions (Dolar, 2006, 83 —
84; Ojakangas, 2013, 214).

In the course of history there have been many shifts and reinterpreta-
tions in the understanding of the notion of conscience and its vehicle, voice.
The Church fathers and other theologists, philosophers from antiquity to
modern times, and psychoanalysts such as Freud and Lacan have all dis-
cussed the voice of conscience from different perspectives. Interestingly, the
translation of this term has also had an impact on the way the concept has
been understood: for instance, the influence of Saint Jerome on Western dis-
cussions on conscience is well known (Ojakangas, 2013, 3, 8, 41 —42, 228 —229).
In spite of differing views on the locus and nature of conscience, the general
consensus seems to be that the voice that speaks within us and guides our
actions is not ours, but the voice of the “other”; it does not grown from with-
in, but is molded by external influences. As to what this “other” is, opinions
are divided: “is it God, nature, tradition, freedom, pure practical reason,
parents, society, a crack in the ontological edifice of the universe, or what?”
asks Ojakangas (2013, 8).

Furthermore, conscience has generally been regarded as the precondi-
tion of essential moral concepts such as duty, obligation, and responsibility,
and even freedom, resoluteness, and faith. The fundamental dogma of Occi-
dental ethics draws a parallel between virtue and the voice of conscience: the
highest authority for a ‘man of virtue” is his inner voice that makes him dis-
regard public opinion or self-interest and primarily seek the benefit of the
whole world. This again brings to mind the example of Katharine Gun, men-
tioned above, as well as all the martyrs of translation and interpreting, such
as the Bible translator William Tyndale, who lost his life at the stake. Taking
notice of the voice of conscience then implies closing oneself off from the
world. According to the Occidental dogma, those who hear the call of con-
sience are few and far between; the majority obey the rules and norms me-
chanically, and when they transgress them, they do so out of recklessness
(Ojakangas, 2013, 3, 8, 228 —229).

Not all inner voices, even those attributed to conscience, are altruistic in
nature and lead to good actions. Even some enemies of humanity, such as
national socialist thinkers, seem to have genuinely believed that the notions
of conscience and inner truth constituted the basis of their ideology (perhaps
surprisingly, even Hitler mentions conscience several times in Mein Kampf).
For Ojakangas (2013, 28; see also Haffner, 2002, 286 —287), the paradox be-
tween the idea of the voice of conscience and Nazi ideology might be ex-
plained by the fact that the young adherents of National Socialism were
molded into an unthinking and irresponsible mass entity. Conditions where
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adherents of certain ideologies are molded into an unreflecting mass and
where there is no room for the personal, individual voice of conscience
might explain why communities of translators and interpreters have at some
points of history behaved immorally. Post-colonial studies on translation
have pointed out sinister cases of translation history where translation and
interpreting were systematically used as a means of colonization (see, e.g.,
Cheyfitz 1991, Niranjana 1992, to mention just a few).

The voice of conscience can thus lead to actions that benefit the whole
world or, in some conditions, its false appearances can lure individuals and
masses to crimes against humanity, other living beings, and cultural herit-
age. In the end, ethics is essentially an affair of distinguishing righteous
voices from evil ones, whether emanating from collective or individual
sources. The idea of a constant battle between beneficial and malign forces
over the human soul is very old and perceptible in the visual arts. For in-
stance, in medieval depictions of the patron saint of Paris, Saint Genevieve,
we can see an angel and the devil fighting in the background (Ross 1996,
101). In contemporary comics and cartoons the figures of the ‘shoulder an-
gel’ and ‘shoulder devil’ (Kowalski 2012, 68), which appear near a charac-
ter’s ears in an ethical dilemma, represent the voices of conscience and temp-
tation, respectively. The shoulder angel urges the character to ‘do the right
thing’,” while the shoulder devil suggests a more egotistical course of action.
Here, the shoulder angel and devil are personifications of the inner voices
that influence decision-making.

3. From the voice of conscience to psychological voices

In the definition of text given at the beginning of this article, one of the
defining characteristics was that texts have a material existence in some per-
ceivable form. Since voice is a cluster of textual features, voices must also
assume a perceptible form. How does this suit the notion of inner voices? Do
they have a material existence? As Dolar (2006, 83) asks regarding the voice
of conscience: “Is it the voice that one actually hears, or is the internal voice
still a voice, or is a voice that has no empirical manifestation perhaps the
voice in the proper sense, closer to the voice than the sounds one can physi-
cally hear?” According to empirical research on psychology, voices may ac-
tually appear as quasi-perceptual experiences within a human conscious-
ness. In fact, these inner voices, or “imagined speech production”, material-
ize to a certain extent. According to Tian and Poeppel (2012, 1), neuroimag-
ing studies have shown that mental imagery and the corresponding percep-
tual processes, such as those in the visual, auditory, somatosensory, and ol-
factory domains, are mediated by common neural substrates. Furthermore,
the tangibility and force of normally functioning inner speech have been
shown in research, which demonstrates that the imagined voice has the

9 The same goes for derivatives of the shoulder angel, such as Jiminy Cricket in Dis-
ney’s version of Pinocchio. Many thanks to Hanne Jansen for the reference to Jiminy
Cricket, which led me to the idea of the shoulder angel and devil as personifications
of moral and immoral voices.

49



2 K. Taivalkoski-Shilov

power to attenuate the perception of co-occurring, identical external sounds.
This is normally a technique the brain uses to help the self distinguish be-
tween the external sounds of one’s own voice and those of others, but exper-
iments have shown that inner imaginings can also attenuate co-occurring,
identical sounds spoken by others (Scott, 2013).

Inner voices have been amply discussed and analyzed in the field of
psychology and related disciplines. Since Freud, psychologists have, similar-
ly to philosophers and theologians, claimed that our inner voice, the one that
helps us stay on the straight and narrow, is intimately related to outer voic-
es. In psychoanalytic terms, the voice of the ‘superego’ (Freud) is the voice of
a psychic structure that “is the depository of parental injunctions and prohi-
bitions” which causes inner guilt in case of transgressions (Akhtar, 2009, 285,
835). This voice represents an internalization of the rules of society or of pro-
fessional norms, such as those formulated by collective translational voices,
which were mentioned above. More recent psychological research also
stresses the social, yet autonomous, nature of inner voices, relating them to
self-regulation, on the one hand, and to pathological cases — schizophrenia,
hallucinations — on the other (illnesses that in ancient times were seen as
the workings of the devil).

In his book The Voices Within, Fernyhough (2017, 99—101) presents a so-
called Dialogic Thinking model, which takes as its point of departure that
children, as they grow, internalize conversations with others, thus forming
the basis for their own inner dialogues with themselves. According to
Fernyhough, our internalization of dialogues with others “means that the
thinking we do in words will share some of the features of the conversations
we have with others, which are in turn shaped by the interactional styles
and social norms of our culture” (Fernyhough, 2017, 14—15). Furthermore,
this thinking “guides our actions” (Fernyhough, 2017, 18). Consequently,
“the voices within” have very similar functions as the voice of conscience as
described above.

The difference between healthy and pathological voice-hearing, accord-
ing to Fernyhough (2017, 96 —97, 239 —240), is that in the case of the former,
the “voices in the head”, despite the fact that they often contain or are influ-
enced by others’ perspectives and points of view, are perceived as coming
from oneself, while in the case of the latter, the voices are perceived as be-
longing to someone else and not recognized as coming from oneself. In fact,
there may seem to be reason to believe that the pathological cases are due to
some kind of malfunction of this inner speech, one that causes a wrong at-
tribution of voices (see also Tian & Poeppel, 2012, 6—7).

The reality of mental voices in those who are healthy as well as those who
are ill has been confirmed by neurological research, which shows that the
brain has the capacity to produce a mental copy of external speech, either as
the given individual is actually speaking, or if he or she is not (Scott, 2013).
Other studies have shown that it is possible to lose inner speech without los-
ing other parts of consciousness or other, non-verbal forms of thinking. This
can happen, for example, as a result of left-hemisphere hemorrhage (Tononi et
al. 2016, 409). Consequently, voice does not seem to be the very foundation of
human consciousness, but it is nevertheless an essential part of it.
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4. Concluding remarks

The purpose of this article was to contribute to research on voice in
translation in two ways. On the one hand, my aim was to clarify the notions
of voice and text, which have not yet been defined explicitly enough within
this discipline. One the other hand, I wanted to open new avenues for re-
search on voice in translation and interpreting by putting forward the no-
tions of the “voice of conscience” and ‘inner voices’. The voice of conscience
has explanatory power in investigating ethical aspects of translating and in-
terpreting, especially in cases where social rules and professional norms are
at odds with the outcome of a translation or interpreting event. It is also a
useful concept in translator and interpreter training. Inner voices and the
way they are interconnected with outer voices help explaining the way
norms of translation are interiorized. The notion of inner voices might also
be useful in empirical studies on interpreting, since they might be a factor
that affects the interpreter’s concentration in some circumstances. The idea
of the interconnectedness of inner and outer voices may also help analyzing
phenomena where translators and interpreters become uneasy or even
traumatized by textual voices they have to mediate through their own voice,
for instance in cases where they have to use the first person pronoun when
interpreting in court testimonies of victims who have experienced extreme
violence (see Hermans 2007; Taivalkoski-Shilov & Suchet 2013, 6 —7).
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Imagology, the study of national and cultural images as represented in textual discourse,
is a fruitful approach for disciplines dealing with textual change, such as translation studies.
Both imagology and translation studies have gradually extended their area of research, which
has revealed growing commonalities. Journalistic texts have for instance been included in
research that was previously almost exclusively dealing with literary discourse. Moreover
interest in imagological research, sometimes related to the distribution of a promoted national
or cultural self-image, has now also grown in countries outside of Europe. Future perspec-
tives for findings on image spread through translation are offered through collaboration with
existing research in sociology and psychology.

Keywords: national and cultural images, rewriting, (travel) journalism, author/trans-
lator.

Over the past decades, the view on translation has developed from a
traditional linguistic activity based on the concept of equivalence, to a much
broader and dynamic process. The discipline of translation studies is not on-
ly studying traditional interlingual translation or ‘translation proper’, but its
object has extended to a broader range of text-modifying practices, such as
intralingual rewriting, interpreting, intersemiotic adaptation, localization,
etc. (see for instance Gambier 2016 or van Doorslaer 2018). Translation now-
adays is studied as an instrument with societal, cultural and/or linguistic
impact, and translators themselves have become a prominent object of socio-
logical research, conceptualized as agents developing their own political,
cultural or linguistic agenda (see Heilbron & Sapiro 2007, Sapiro 2016). Both
source and target culture actors (besides translators also authors, publishers,
cultural policy agents, reviewers, etc.) are involved in the processes of gate-
keeping, representation, and national and cultural image-building.

Distributing information potentially also includes the spread of “images’,
both in a general and a more specific sense — such as nationally or cultural-
ly marked mental images. Every concrete act of text production is also nec-
essarily preceded by different stages of selection and decision procedures,
including framing and formulation choices. Because of the central societal

© Doorslaer L. van, 2019

1 This article combines new insights and examples with others that were already in-
cluded in earlier or partly differently oriented contributions: van Doorslaer (2012)
and van Doorslaer (forthcoming).
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function of nation states especially since the 19t and 20t centuries, also the
related construction of national and cultural identities was foregrounded.
Therefore many texts include choices that might be, consciously or uncon-
sciously, influenced by national and cultural image-building. When such
choices, perspectives or frames are transferred to a new target text, as in the
act of translation or similar text-modifying practices, an additional selection
and decision process about these choices is unavoidable. The background
knowledge and perception will be different according to the source and tar-
get audience, which is taken into account when transferring information
about national and cultural images. This may lead to changes of perspective,
the use of stereotypes, omissions or additions, and manipulations. Such
changes make the study of national and cultural image-building a highly
interesting field for translation studies, as “translation is one of the ways in
which works of literature are ‘re-written’, and these re-writings are the pri-
mary way in which cultures construct ‘images’ and ‘representations” of au-
thors, texts and entire periods of history” (Marinetti 2011: 27).

1. What exactly is Imagology?

Over the past decades such forms of representation and image-building
in (mainly literary) texts have been studied by ‘imagology’. The word is
slightly alienating for English speakers, but is related to the origin of the re-
search in the German and French language areas. There this type of research
is called Imagologie (German) or imagologie (French). Moreover, the term
‘imagology’ avoids confusion with ‘image studies’, an approach concentrat-
ing mainly on visual instead of mental images. The roots of imagology lie
in literary studies, as a specialization of comparative literary research (see
e.g. Beller in Beller & Leerssen 2007: 7). Imagology studies and theorizes na-
tional and cultural stereotypes from a transnational and comparative point
of view. It is important to note that it is not a theory of national or cultural
identity. Imagology does not study what nations or nationalities are, but ra-
ther how they are represented. History has charged terms such as “nation’,
‘people” or ‘identity’, therefore imagological approaches concentrate on
more constructionist models, away from essentialist definitions. Neverthe-
less, it cannot be denied that a considerable part of our views on the world is
dominated by national and cultural categorizations. As such it would be
strange to deny this reality from a researcher’s point of view. This stance is
important: imagology is descriptive, rather than explanatory, for “it is the
aim of imagology to describe the origin, process and function of national
prejudices and stereotypes, to bring them to the surface, analyse them and
make people rationally aware of them” (Beller in Beller & Leerssen 2007:
11-12).

It is exactly these descriptive and diachronic viewpoints that allow
imagology to register and examine contradictions and gradual changes in
perception, thus also allowing it to deal with hybrid and fluid images. An
example can illustrate this: Ruth Florack has explored the different image(s)
of France and the French. It exists a repertoire of stereotypes that can carry
both positive and negative connotations, depending on the stance or the
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viewpoint: perceiver A can experience civilized behavior, verbal eloquence
and refined social manners, whereas perceiver B experiences arrogance,
showiness and vanity. The characteristics are very similar, nevertheless they
are perceived in an almost opposite way. Because of the French cultural he-
gemony in Europe in the 18% and 19t century, many French stereotypes
have been defined as hierarchically superior. However, such hierarchical
difference includes features that once were considered positive, but can now
be perceived as rather negative (Florack in Beller & Leerssen 2007: 155).

Some researchers consider imagology a (sub)discipline. The study of na-
tional and cultural images and ethnotypes undeniably could have the poten-
tial of being a discipline or sub-discipline. But disciplines are also character-
ized by a certain degree of institutionalization, which is lacking for imagolo-
gy. Sometimes it is called a “working method” (Leerssen 2016: 19). However,
handbooks of methodology never specifically mention imagology. Though
an imagological approach complies with the classical features of adopting a
method (systematicity of investigation, a mode of procedure, etc.), it is never
put at a similar level with methods such as discourse analysis, corpus gath-
ering, keystroke logging, eye tracking, interviews or surveys. Maybe it is
more realistic to rather consider imagology a selection principle, a lens
through which the material is studied, a perspective functioning as a criteri-
on for selecting the imagologically relevant material. Such a lens can be
adopted with the help of several methods. An imagological lens can be ap-
plied through text analysis or interviews, a relevant selection is possible
with corpora or eye tracking. From a methodological point of view,
imagological analysis is always an interplay between textual (narratology,
discourse analysis), contextual (situatedness of a text, reception history, incl.
the importance of paratexts) and intertextual (textual dissemination history)
analysis — see also Leerssen 2016.

2. Beyond literature, beyond Europe

The study of national and cultural mental images and stereotypes as of-
fered in textual representations, another possible description of imagology,
has recently extended its object of research to non-literary texts as well —
such as political or journalistic discourse, touristic brochures, audiovisual
material, etc.; see for instance van Doorslaer, Flynn & Leerssen (2015). De-
spite that extension of the research scope in imagology, literature — because
of its canonical potential — still plays an undisputed role in the distribution
of images. Especially in smaller countries or cultures who seek to valorize
their cultural potential, “translation is a form of capital acquisition” as well
as “a key aspect of the international circulation of literature which is often
neglected in accounts of cultural globalization that stress processes of ho-
mogenization” (Bielsa 2013: 160, also referring to Pascale Casanova). Bielsa
illustrates how the boom of the Latin American novel in the 1970s for in-
stance, was linked to the image of an exotic Latin America. Particularly the
seminal works of Gisele Sapiro on translation flows show the importance of
literary translation in power relations between cultures and countries. “For a
nation-state, exporting its literature in translation is a sign of its symbolic
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recognition on the international scene” (Sapiro 2016: 84). Here she also ex-
plicitly includes the justification of public subvention of such translations, as
they “would help improve the image of the country” (ibid.).

Some fields have presented themselves as more prolific than others, par-
ticularly textual transfers whereby aspects of (cultural context) adaptation
are more evident. Children's literature is a case in point: Frank (2007) studied
the images of Australia spread in translated French children's literature. The
book deals with interpretive choices and how they work when texts are mo-
ved from one culture to another, with the way images of a nation, locale or
country are constructed. Several issues are examined, like the selection of
books for translation, the packaging of translations, the linguistic and stylis-
tic features specific to translating for children, intertextual references, the
function of the translation in the target culture, etc. Another example is Sei-
fert's work on the images of Canada in German juvenile literature (Seifert
2005). A modern, urban version of Canada is totally absent in the German
target texts; the patterns of perception are bound to very traditional images
and clichés, such as crystal-clear rivers and lakes, bears and moose: “the Ca-
nadian wilderness is safeguarded and idealized as a haven of innocence,
beauty, and human values, a physical and mental healing place, a spiritual
and ecological sanctum, a paradise untouched by the destructive effects of
civilization” (Seifert in Beller & Leerssen 2007: 116).

Interestingly, imagology is no longer the sole academic territory of
Western European researchers as it used to be the case in the 1970s or 1980s.
In recent years, several conferences with an explicit imagological approach,
also recognizing the importance of translation in that process, have taken
place in countries such as Turkey (“Transferring Cultural Images: Parallels
between Stereotyping and Globalising”, Istanbul 2014; or “Extranslation in
Theory and Practice: Representation of Turkish Culture through Transla-
tion”, Ankara 2015) or China (“Images as Translational Fictions”, Guang-
zhou 2017). This is also shown in publications such as Li (2016) or Demirkol-
Ertuirk (2013) and Kuran-Burgoglu (2009). A recent example of a colloquium
not concentrating on the own national image, but rather focusing on hetero-
images through translation is ‘“Translating Images of Canada’ (Tartu, Esto-
nia, 2019). Despite the modern focus on transnational and cross-national
thinking in a globalizing world, recent history clearly shows that ethnic, na-
tional and cultural categories “are perhaps the most ingrained way of pi-
geonholing human behavior into imputed group characteristics” (Leerssen
2016: 14). Therefore, it may be no coincidence that apparently re-emerging
nations such as Turkey and China have a particular interest in image dis-
semination and in the related academic research.

The already mentioned extension of imagological research to journalistic
discourse may surprise us because of the literary roots of imagology, on the
other hand there are also reasons making it obvious. Journalism studies have
produced a huge amount of research on representation that has quite some
aspects in common with the study of stereotypes. One example explicitly
connecting representation with discourses of identity and Self-Other rhetoric
is Le (2006). As translation studies is a discipline that over the past decades
has also developed from a main focus on literary discourse to a diversity of
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discourses, it is flexible enough to include research on image-building in
several types of discourse. On the other hand imagology’s focus on the func-
tion of literary and cultural transfer in ethnotyping, in combination with its
attention for diachrony, shows a much more specific object and approach.
The origins of imagological research in literary studies have also contributed
to an emphasis on the richness of literary discourse in this regard, in combi-
nation with the importance of literary canonicity strengthening the percep-
tion of ethnotypes. Yet, in our modern media world the omnipresence of
journalistic discourse also plays an important role. The feature of constant
repetition of certain (national and cultural) stereotypes in the media may
achieve an effect similar to canonization. Looking at it from this perspective,
it might be worthwhile addressing the relative underrepresentation of jour-
nalistic discourse in imagology.

3. Examples from (travel) journalism

Yet, underrepresentation does not equal absence. Several studies have al-
ready shown the potential imagological relevance of journalistic sources. An
example is Fowler (2007), who investigates the role of journalism in the devel-
opment of British ideas about Afghanistan. Interestingly, Fowler shows how
the journalists copied — and as such also confirmed — centuries-old clichés
that were transmitted through journalistic accounts and travel narratives.

Casting its net deep into the nineteenth century, the study investigates how
British travellers and journalists continue to inherit the paranoias and prejudices of
their nineteenth-century predecessors and why, in British imaginations, Afghans
tend to remain warlike, medieval, murderous and unruly. (Fowler 2007: 4f.)

Particularly in historical research it is not necessarily a coincidence that
travelers and journalists are mentioned on equal footing. Travel writing and
travel journalism form a productive mixed genre for clichés as well as for
national or cultural stereotyping, as they register otherness and explore “in-
dividual and national identity. [...] travel writing is almost invariably about
Self and Other” (Coenen 2013: 8). Lily Coenen’s study (2013) on the image of
Spain in Dutch travel writing is an example showing the development and
variety of such image-building over a century of time, and how the authors
were intertextually influenced by the readings of literary fiction. Intertextu-
ality is mainly studied in literary sources, but it obviously also appears in
journalistic discourse. Discursive reflections of otherness, or at least of the
way otherness is perceived, is the heart of the matter of imagological re-
search.

In her study on the images of Sicily, Smecca (2009) has shown how tour-
ist guidebooks can be changed, sometimes even manipulated by editors and
translators in order to meet target readers' expectations. Such changes clear-
ly appeal to culture-bound prejudices and stereotypes. Dimitriu (2012) is an
interesting account of two ‘Western’ travel books about Romania that were
translated into...Romanian. The mirroring exercise made the preliminary
stereotyping as well as the cultural filtering, both in the writing in English
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and in the translation into Romanian, doubly visible. At the same time it
shows to what extent the translator is the actual author, and translation is an
intercultural exercise.

This highly formative exercise would first entail a relativization of the West-
ern perspective from which the books were written. After all, if the trip had been
undertaken by an Eastern/Oriental traveller, the cultural filtering and transla-
tion of Romania would have been considerably different. Such an approach
would help the target readers to (gradually) give up their unproductive, ‘small
peripheral culture” inferiority complex and thus de-hegemonize their intercul-
tural relations. (Dimitriu 2012: 326)

All this illustrates that more journalistic types of discourse such as travel
writing — “a type of text or genre that has received much more attention
than earlier and has moved from the periphery much closer to the centre of
current academic discourse” — enable and facilitate a media-oriented exten-
sion of the research object in imagology (Zacharasiewicz 2009: 26). This
would also reflect the crucial role mass media in modern societies has in the
expression of cultural identities: “it is uncontested that radio and television
[...] have played a central role in the dissemination of national culture, na-
tional values and national stereotypes” (Gottlich 2007: 356).

Interdisciplinary connections are also possible between imagology and
some of the journalism studies research on representation and stereotyping.
An example would be the research by Lasorsa and Dai (2007) on (intentional
or unintentional) default stereotyping as well as the “overabundance of na-
tionality-related stereotypes” (292) in the writing of deceptive news stories.
According to their study, the less journalists are informed, the more they
stereotype. When gaps have to be filled in — a daily practice in journalistic
production — it regularly happens that stereotypes are taken over from
hear-say or from earlier news items.

All these perspectives suggest that in the presence of a mass of potential
facts, stereotyping tends to occur to streamline work and ease the perceiver's
discrepancy between what is expected and observed. Unless a perceiver is able
and motivated not to stereotype, stereotyping is likely to function by default, a
process psychologists call automaticity. (Lasorsa & Dai 2007: 281)

This interesting phenomenon of the automaticity of stereotyping in jour-
nalism, as an element in the journalistic process of streamlining work and
content in the chaos of facts, reminds us of imagological insights such as the
oppositionality of ethnotyping or the ways in which Self-Other oppositions
are implied or invoked.

4. The author’s position
All the above mentioned interrelated examples linking up travel writing,
literary travel journalism or the automaticity of stereotyping, have the de-

termining position of the author as their missing link. “One of the basic in-
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sights in image studies is that the mechanism of the representation of foreign
nations can only be analysed properly if we take the attitude of the author
into account” (Leerssen, s.d.). Translation studies and imagology have sev-
eral elements in common, such as the descriptive and diachronic viewpoints
or the centrality of change and hybridity. Yet, also the role of the author in
the discursive variation of representation is a fundamental common feature.
A translator is a cultural mediator, an informant transferring cultural
knowledge, and as such also authoring a new text. The literary publishing
world creates the illusion that we read Thomas Mann when we read ‘Bud-
denbrooks’ in English or Russian, but in reality the English or Russian ‘Bud-
denbrooks’ is a text of which Mann has not written one single word, but is a
re-creation of the respective translator. The illusion is based on the obsolete
model that languages are equivalent structures as well as on the romantic
concepts of originality, the unique authority of the source text (‘original’)
and the source text author.

Exactly this hybridity and complexity of the author status is also im-
portant from an imagological perspective. Interlingual translation, and even
more so intralingual and intersemiotic translation (the three types of transla-
tion already distinguished in Jakobson 1959), offers the author-translator an
extra filter in the rewriting or re-conveying of images. When translation is no
longer traditionally looked at in terms of non-change, but as an element in a
chain of textual, contextual and intertextual change, it contributes to the di-
versification of stereotyping as well. This potential power of translation for
the distribution of images can be illustrated by the discussion in China about
the “correct” dissemination of Chinese culture through English translations,
including the question whether this can be executed better by English native
translators or by native Chinese (see for instance Hu 2015). This Chinese case
of auto-image-building illustrates the use of translation for selecting and
highlighting certain features, a well-known principle in the rhetoric of eth-
notyping. A notorious historical example about the double-sidedness or
power of translating mediators is that of La Malinche or Dofa Marina, the
(among other things) local interpreter of Spanish conquistador Hernan Cor-
tés (see for instance Valde6n 2013).

5. Imagological constants

Constants that regularly return in imagological research are oppositions
such as North-South (for instance strongly present in a country like Italy, but
also within Europe as a continent) or center-periphery (an example would be
France: Paris and the rest). Although they are geographical at first sight, at
the same time they mainly include stereotypical mental representations,
such as the hard working Northerner vs. the easy going Southerner. The
third constant clearly overcomes the geographical disposition and is interest-
ingly hybrid: the fact that there are contradictory stereotypes available for
more or less each country, showing the relativity of typicality. Is the typical
Englishman the gentleman or the hooligan? Is it typically French to be fash-
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ionable or to have jocular humor? Is it typically Spanish to relate to a Medi-
terranean holiday feeling as Erasmus student or rather to expansionist vio-
lence as in colonial or dictator Franco times? These oppositional examples
show that every author, journalist or otherwise text producer (including
translators) can to a certain extent make use of a range of existing stereo-
types. Some of them are more present in certain periods than others, but sel-
dom disappear. Over the past century the most obvious example illustrating
that is probably the case of Germany. Until the beginning of the 20t century,
the stereotypical German was walking through the woods while making poet-
ry and philosophizing. Under the influence of only a few decades, but with
the rise of Germany as an economic powerhouse and with two World Wars,
the dominant German stereotype became one of violence and/or economic
efficiency.

Through the centuries there also have been many oppositional represen-
tations of the East and the West within the Eurasian framework. Oriental
peoples and cultures were sometimes valorized as cruel, expansionist or
despotic, but just as well as mysteriously attractive, inventive or mythical.
Since the Cold War period, an intra-European East-West categorization can
be discerned. It is a productive trope, as it also lends itself to reinforcement
by the use of dichotomous categories. An oppositional, occasionally black
and white presentation belongs to the toolbox of every communicator who
has to present a complex situation to a larger audience. What is true for
North-South or center-periphery also goes for East-West. If such a simplified
presentation is successful, it can become ingrained and difficult to correct at
a later stage. An example is the division of Europe in two categories: Eastern
vs. Western Europe, referring to the Cold War era and the Iron Curtain. It is
a distinction that is frequently, almost automatically made in journalistic
discourse. This is remarkable, taking into consideration that the Iron Curtain
doesn’t exist anymore for three decades. Nevertheless it still seems to be the
determining element for a simplified division of the European continent,
including the connotations of East and West that also refer to Cold War
commonplaces.

A more nuanced, trans-dichotomous, but also fuzzier concept such as
‘Central Europe’ is hardly used. The fuzziness is also illustrated by the fact
that similar terms in other languages are not necessarily equivalent, but have
a partly different cultural and mental frame of reference, such as Mitteleuropa
in German or Europe médiane in French. Central Europe does not have clear
borders marked by an Iron Curtain, but is a term with a combination of his-
torical, cultural and political content. It is mainly the fuzziness of the borders
that makes the concept of Central Europe much less attractive for journalistic
use than the bi-polarity of Eastern vs. Western Europe. Despite the stereo-
typical potential of bordering based on wind directions, the arbitrariness of
such separations is also shown by other examples. In the north of Europe,
the term ‘Central Europe’ is often used as part of a north-south presentation,
meaning the central part between north and south. And the Baltic Sea is
called ‘Ostsee’ [Eastern Sea] in German, but ‘Ladnemeri’ [Western Sea] in
Estonian. Assigning intra-European ethnotypical characteristics becomes
almost a haphazard exercise in such cases.
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6. Conclusion and prospects

National and cultural categories have all but disappeared in our percep-
tion, interpretation and categorization of real world phenomena. For that
reason, imagological approaches will probably remain fruitful for future re-
search on all types of text modification, including translation. With the
growing awareness of textual change, ethical aspects may become more
prominent in research, both regarding the author/translator and the resear-
cher. It would also add value to the existing interconnections between (sub)
disciplines, if findings of social psychology could also be integrated in ima-
gological research. Up to now, the findings on stereotyping and ethnotyping
have not really been connected to related research in personality and cross-
cultural psychology, where important work on national character stereo-
typing has been done. The textual dimension of ethnotyping has great po-
tential of connecting with the shared beliefs of personality traits typical to
people of a particular nation (for instance Realo & Allik 2017). Although
imagological material illustrates that ethnotypes are “by no means historical
constants” (Leerssen 2016: 18), psychological research has also shown that
the national character stereotypes are surprisingly stable over time and that
even significant political or economic events do not radically change their
content, at least not in the short term (for instance Hiebickova & Graf 2014).
Relating this type of research to imagology would undoubtedly also be fruit-
ful for the centrality of transfer in translation studies.
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This paper will arque that translations are willed into existence in three conceivable
ways: pull, push and shuffle. Pull is the most intuitive form. It corresponds, for example, to a
publishing house that decides to translate a foreign novel. Here, the initiative to invest in a
new translation project is almost entirely located on the target side. The push mode, in con-
trast, can be exemplified by a company that decides to localise its website to cater for foreign
markets. Here the decisions to make translation happen are mostly located on the source side.
The shuffle mode corresponds to those rare cases in which the process is located neither on the
source nor on the target side, but straddles the semiotic barriers or folds that make acts of
translating possible or necessary in the first place.

The discussion affirms the status of translators as active players, or agents, of communi-
cation. If it is true that in real life translators rarely determine whether a sign will cross a
semiotic fold or have much say in the process, in principle nothing prevents them from bring-
ing their desires, motives, and strategies to the table. Translators can — and should — have a
larger say on why, whether, and how new translated texts appear in the target environment.

Keywords: Cognitive approaches, relevance Theory, semiotics and translation, status of
translators.

1. Intentions

I will share a concern to set this paper in motion. It sometimes seems to me
that a pestilence has struck the human race in its most distinctive faculty —
that is, the use of words. It is a plague afflicting language, revealing itself as
a loss of cognition and immediacy, an automatism that tends to level out all
expression into the most generic, anonymous, and abstract formulas, to di-
lute meanings, to blunt the edge of expressiveness, extinguishing the spark
that shoots out from the collision of words and new circumstances.

The two sentences after ‘It sometimes seems to me’ are a comment to a
danger of the digital age; a loss of exactitude. As you were reading them,
you attributed the comment to the person referred to by the pronoun me.
Because there is no indication to the contrary — and this is not fiction — you
probably inferred that I, Ubaldo Stecconi, am such person. At the same time,
you may have suspected the passage was too good to be true. “How can
Ubaldo write this well”, you may have wondered. You would have been
right. In fact, the two sentences are from Patrick Creagh’s translation of the
last manuscript written by Italo Calvino before he passed away. The opening
paragraph was an experiment.

© Stecconi U., 2019
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Here are Calvino's original passage and its translation in canonical format:

Alle volte mi sembra che un’epidemia pestilenziale abbia colpito
I'umanita nella facolta che piu la caratterizza, cioé 'uso della parola, una
peste del linguaggio che si manifesta come perdita di forza conoscitiva e di
immediatezza, come automatismo che tende a livellare l'espressione sulle
formule pit generiche, anonime, astratte, a diluire i significati, a smussare le
punte espressive, a spegnere ogni scintilla che sprizzi dallo scontro delle
parole con nuove circostanze (Calvino 1988a: 58).

It sometimes seems to me that a pestilence has struck the human race in
its most distinctive faculty — that is, the use of words. It is a plague afflict-
ing language, revealing itself as a loss of cognition and immediacy, an au-
tomatism that tends to level out all expression into the most generic, anon-
ymous, and abstract formulas, to dilute meanings, to blunt the edge of ex-
pressiveness, extinguishing the spark that shoots out from the collision of
words and new circumstances. (Calvino 1988b: 56).

Now that you know you were reading a translation, you will no longer
attribute the opening words and thoughts to me. But to whom can you at-
tribute the intention to utter and share those bitter remarks: to Creagh or
Calvino? More generally, what happens when an audience interprets trans-
lated communication? We know that at least two people are behind the text —
a translator and an author — so can we attribute intentions to both??

The question is fraught with difficulties, starting with what we may
mean by 'intentions'. The most comprehensive and compelling account I know
is given in Relevance theory. Here is how its founders describe their core
research strategy:

Relevance theory may be seen as an attempt to work out in detail one of
Grice’s central claims: that an essential feature of most human communica-
tion, both verbal and non—verbal, is the expression and recognition of inten-
tions [...]. In developing this claim, Grice laid the foundations for an inferen-
tial model of communication, an alternative to the classical code model
(Sperber and Wilson 2004: 607).

Intentions and inference are central to Relevance theory, which draws on
people’s ability to make inferences on the basis of signs® produced by a
communicator. In relevance-theoretic terms, it all starts with a communica-
tor who intends to convey information to an audience. To do so, the com-
municator produces a sign designed to alter the cognitive environment of
their audience in certain ways. Thanks to this stimulus, the audience will
recognise the speaker’s intention to communicate and will identify the in-
formation to be interpreted. In this sense, the stimulus is ostensive: ie, it re-
sults from a behaviour that would be unexplainable if it were not a signal to
communicate. In essence, communicators give evidence that they want the

2'Author’ and ‘translator” are nothing more than convenient labels here. Some non-
translated texts are the product of teamwork and we know that translated texts typi-
cally involve teams including project managers, translators proper, revisors, etc. I will
continue to use the terms as partes pro toto.

3 I will use “sign” as a superordinate term for all verbal and nonverbal communication,
including utterances, written texts, winks, hand gestures, etc.
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audience to make a certain inference. The audience need only attribute two
intentions to the communicator: an informative intention and a communica-
tive intention. Informative intention is “[t]he intention to inform the audi-
ence of something” (Sperber and Wilson 2004: 611). Communicative inten-
tion involves “[making] it mutually manifest to audience and communicator
that the communicator has this informative intention” (Sperber and Wilson
1995: 61, full discussion at pages 46 —64). In successful communication we
infer information and meaning from signs that modify our cognitive hori-
zons. When we recognise these signs as ostensive stimuli, we use the evidence
provided by them to attribute beliefs and desires to the communicator — ie,
we engage in mind-reading. “Recognising these two intentions requires the-
ory of mind abilities — ie, being able to attribute mental states to other indi-
viduals” (Padilla Cruz 2016:1).

2. Intentions and translating

How does all this play out in translating? First, we have to agree that
translating is a form of sign production, or semiosis, in its own right, distinct
from other forms of communication behaviour. Following the theory of
signs of Charles S. Peirce (cf. Peirce 1992 —1998 and 1931 —1958), I have ar-
gued that it is possible to identify translating as a specific form of sign-
action; we can call it translation semiosis or T-semiosis for short. More accu-
rately, “it is possible to state the logico-semiotic conditions of translation —
the conditions that set it apart from non-translation. These are similarity, dif-
ference and mediation” (Stecconi 2009: 262. See Stecconi 2010 and 2004 for a
fuller treatment). Piercean semiotics and Relevance theory overlap in one
important respect: both move from inference. This is crucial for the present
paper, because “[d]escribing translating as a necessarily inferential form of
sign-action brings to the fore translator's creativity and agency” (Stecconi
2018: 93). If there exists a specific form of semiosis for translation, it follows
that translating is a deliberate and fully fledged act of communication. As
such, T-semiosis gives evidence of beliefs and desires that can be attributed
to (at least) two minds at the same time: the source author’s and the transla-
tor’s. The next step is finding out who is responsible for what in T-semiosis
and to what degree.

2.1. Reading the translator’s mind

I will argue that three states of mind can be generally inferred from the
verbal and nonverbal signs that reach us as products of T-semiosis: a desire
to play interpres, certain motives behind individual translation projects, and
strategies to respond to historically and culturally determined norms that
regulate T-semiosis.

The target audience can attribute to all translators the desire to make
source signs accessible or more accessible to them. I will call this the desire
to play interpres. Interpres is a Latin term of uncertain etymology used to
denote translators (inter-pres can be either ‘between parties’ or ‘between
prices’, cf. Folena 1991). I chose it because it also meant ‘middleman, negoti-
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ator, and broker’, suggesting that all translators act like mediators who want
to close a deal between buyer and seller. Interpres highlights translators” po-
sition as focus points of the negotiation that T-semiosis always involves (cf.
Eco 2003a, b).

The interpres intention is an abstract notion that applies to T-semiosis in
general, but it must be embodied in actual acts of translating to manifest it-
self. Every translation project has its own motivations. So, the audience can
use translations, paratext and collateral information to attribute a second set
of particular intentions to the translator. I will call these the motives for a T-se-
miosis event (cf. Toury 1986: 1116 for a similar view). For example, the au-
dience may wonder why those responsible for the translation event thought
that this particular text would be worth translating and why they would ex-
pect that introducing the new text in the target environment would be worth
the effort. They may ask themselves such questions as: Why this text and not
another? Why was it done here and not elsewhere? Why now and not at an-
other time?

Finally, one can read the mind of a translator focussing on textual and
other evidence to find out how T-semiosis was used to negotiate the differ-
ences between the source and target sides. I would call this a translator’s
strategy. In most cases, this is for fairly sophisticated audiences. One should
be familiar with source and target contextual implications, the two sign sys-
tems, issues and topics as they are represented in the signs that have been
the object of T-semiosis, etc. This kind of audience is very small but fairly
influential. For instance, it includes translation students, critics, and scholars.
In publishing houses, localisation firms, and multilingual institutions it
would include revisers, managers and other figures who have a say on how
translators should go about their business. When this audience includes the
source author the story becomes interesting. You may have the relaxed atti-
tude Umberto Eco recorded in many of his writings on translation (eg. Eco
2001, 2003b) in which he related the open dialogue and cooperation he estab-
lished with his translators. Or you may have terrifying accounts like the one
Milan Kundera included as a preface to the ‘definitive” version of his novel
The Joke in English (Kundera 1992).

Paratextual information may help us infer a translator’s strategy. The
most famous such paratext must be Cicero’s De optimo genere oratorum,
which is a preface to his translation of two Greek speeches. In it, Cicero in-
cluded indications that allow us to reconstruct both his motives and his
strategy (and he actually called himself an interpres). Rita Copeland identi-
fied his motives in the context of a rhetorical debate (Copeland 1991, esp. 9—
36). As to his strategy, his famous statement juxtaposing the styles of transla-
tors and orators is exactly what I mean by a translator’s strategy. When Cice-
ro said that he had weighed words as opposed to counting them, he gave us
a penetrating trope to describe his translation strategy.

One can attribute these three states of mind to whoever is actively en-
gaged in T-semiosis. A desire to play interpres is a precondition for anyone
who wants to do T-semiosis; motives factually correspond to translation
events; and successful strategies tend to become translatorial habits. These
states of mind should be regarded as three parts of a single continuum. An
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exclusive focus on strategies, for instance, would produce incomplete ac-
counts. Also, if one would only look at motives, it would be difficult to tell
translations from non translations. People may legitimately wonder ‘why
this text and not another?’, “why here and not elsewhere?’, and ‘why now
and not at another time?” also when a new novel is published. In sum, what
counts in T-semiosis is the inferpres-motives-strategy triad. It is the series,
and not its parts, that helps us approach a theory of translatorial agency.

3. Who wills translations into existence?

I have tried to show that translators have informative and communica-
tive intentions of their own and that these specific states of mind can be in-
ferred on the evidence provided by T-semiosis. However, the wish to play
interpres, a motive like — say — making a poetological statement through
translation, or the strategies employed to mediate between source and target
environments are necessary but insufficient conditions for T-semiosis to
happen. The triad ultimately refers to people’s intentions as they engage in
actual translation projects. But these must be willed into existence by sen-
tient agents. The “agents of translation” topic is recurrent in the literature (cf.
Milton and Bandia 2009, Buzelin 2011, Khalifa 2014 and Solum 2017). In this
final section, I will bring the discussion to a close and add my semiotic ap-
proach to the list by advancing a general theory of agency for T-semiosis. T-
semiosis occurs close to what we could picture as folds in the semiosphere.
The most intuitive folds are those created by mutually incomprehensible
natural languages. Hermans, for instance, refers to a similar concept as he
defines translation “as a verbal representation of an anterior text across an
intelligibility barrier” (“The second debate” in Schéffner 1999: 79). But folds
need not arise only between natural languages and they need not result only
in utter incomprehensibility. “Translation-like operations are also required
to overcome other folds in the fabric of communication, such as those creat-
ed by the participants” perceptions or attitudes, by semiotic systems other
than verbal language, by the materiality of communication channels, etc.”
(Stecconi 2004: 10).

T-semiosis occurs across such folds, often involving several people. In
fact, there may be quite a crowd around translated communication: commu-
nicators and an audience on the source side, translators and other figures in
between, more communicators and audiences on the target side, etc. How-
ever, not all these figures have the same say on the birth of a translation.
American viewers watching Game of Thrones contributed little to the series
being exported to France. Executives from HBO and Orange had much big-
ger roles in bringing to life this large —impact translation event. I will collec-
tively call ‘agents’ those who are responsible for a new strain of T-semiosis.

I believe agents can be divided in three classes:

1. Agents on the target side that pull a text over a fold;

2. Agents on the source side that push a text over a fold; and

3. Agents at some interculture that shuffle texts on their own initiative.

The term “agent’ is essentially a function and does not necessarily corre-
spond to individuals. Often, it corresponds to large groups; think of a board
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of directors that decides to localise a company’s website. Very rarely, it cor-
responds to very small groups. Perhaps self-translation is the best example;
such Beckett into French (cf. Steiner 1975: 473), Tagore into English (cf.
Sengupta 1990), and Joyce into Italian and French (cf. Eco 2003a: 303 —312). I
am not presenting the three classes as mutually exclusive. It is altogether
possible that the interests of agents from both sides of the fold converge on a
single translation project as would be likely — for example — for a corporate
website that gets localised because of a trans-national merger.

3.1. Pull

Descriptivist scholars (eg. Toury 1995) stress that translations are facts
that belong with the receiving culture. They have a point, especially when it
comes to locating where the longing, the need, or the demand for translation
arises most often. Translating — when done well and by humans — is ex-
pensive, time consuming and hard work. Therefore the wish for translation
is likely to turn into reality where one expects a large enough return —
monetary or otherwise. When this comes to pass translation projects are
pulled by agents that lie on the receiving end of semiotic folds that transla-
tion projects are supposed to overcome.

An agent pulling a text-sign across a semiotic fold is the most intuitive
setting for T-semiosis. The mind goes to a publisher who attends the Frank-
furt Book Fair; eyes a promising foreign title; and secures the translation
right for his company. I would like to give you a different story to exemplify
what one may mean by ‘pull’. I collected it from an official of the Inter—
American Development Bank (IADB) in the year 2000. I had noticed that the
portal of the IADB offered a surprising choice of languages: English, French,
Portuguese and Spanish — which are the institution’s working languages —
plus Japanese. I asked Mr Ortiz of the IADB Department of Information
Technology to explain the presence of Japanese. This is part of his reply:

Our publication section has a newsletter called El Bid, written in English,
French, Portuguese and Spanish. [...] A few years ago, our organisation opened
an office in Tokyo, and we realised that most of our publications were delivered
but not read, so this office created a new version in Japanese of El Bid. Because
the creation of pages in Japanese does not incur in any type of major expense for
us other than converting them to PDF files, we have a link to pages in Japanese
(Ortiz 2000, personal communication).

Since then, things have changed. The site has been properly localised
and structured around the organisation's four main languages (http://
www.iadb.org/). But back in 2000, the desire to jump over the fold originat-
ed in the target environment. I chose this story because it helps us isolate the
desire to trigger T-semiosis. The source text El Bid was pulled by the Tokyo
office from Washington D.C., where the institution has its headquarters, be-
cause an agent put themselves in the shoes of a potential target audience and
realised that a fold hindered the growth of a strand of semiosis they really
cared for.
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3.2. Push

Not everybody is happy with the idea that translations are only facts of
the receiving culture. The rise of the localisation industry since the turn of
the century tells a different story. I will use the term ‘localisation” in its most
commercial sense: a company’s strategy to make its goods and services
available to several locales in the global market in the terms of these locales
(cf. Esselink 2000, Pym 2004a and Jiménez-Crespo 2013). Localisation has
taken the world of professional translation by storm, especially in the United
States at the turn of the century. U.S. companies had been running opera-
tions in foreign markets for a long time, but most products would be mar-
keted abroad as made in the U.S.A. With the advent of the internet it be-
came very easy to adapt products and corporate images to foreign locales.
More importantly, corporate America was struck by the epiphany that in the
new economy serious money could be made by trading in information. But
information must reach foreign customers in familiar forms. I will leave the
economic and social implications to the specialists; here I intend to present
localisation as a large, collective, source-side movement that pushes signs
across semiotic folds. Imagine our agent is a manufacturing company based
in St. Louis, Missouri that decides to go global. Because of the main markets
in which it sells, it would translate its website into French, Italian, German
and Spanish; set up sales offices and distribution networks in Europe and
Latin America; launch an international advertising campaign; perhaps
merge with or acquire foreign companies. Its management sees a globalisa-
tion strategy, what I see instead is an attempt at pushing a highly organised
set of signs over the edge that delimits the company’s existing semiotic sys-
tems. These systems would include at least technology, language, corporate
culture, brand management, business practices, standards and regulations
and legal systems. Translation —like forms of semiosis are required to nego-
tiate every one of these folds. Some would be traditional — such as translat-
ing the verbal content of web pages. Others would not — such as adapting
the corporate website's color palette to match expectations in certain locales
or internationalising operations. In this respect, localisation can be consid-
ered as a large, coordinated movement willed into being by push agents.

3.3. Shuffle

Let me recall that “pull’ refers to a desire by a target-side agent while
“push’ belongs to agents on the source side. How about agents who cannot be
clearly located on either side? Of all the spatial metaphors that may give a
home to this third category, I will borrow the space Anthony Pym called “in-
terculture’. According to Pym, an interculture is a space created by the overlap
of at least two cultures and is delimited by two restrictive notions — pro-
fessional status and ‘secondariness’. These notions are linked as follows: “Sec-
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ondariness here defines professional intercultures in that the main business of
such groups is to work on communication between cultures perceived as pri-
mary” (Pym 2004b: 18). Although secondary and subaltern to their principals,
intercultural agents do enjoy a relative degree of autonomy that Pym de-
scribed “as the degree to which they can make decisions concerning cross-
cultural communication without explicit authorization from other parties or
institutions” (Pym 2004b: 20). In my scheme of things, one manifestation of
this autonomy is the power to start a fresh strand of T-semiosis.

Here the illustration will be autobiographical. It's the story of Balikbayan,
an anthology of Philippine short stories I edited and translated for Italian
readers (VV. AA. 1999). It all started in via Veneto, Rome in the spring of
1997, when I overheard a conversation between two ladies. One said “Luisa,
did I tell you I hired a Mexican Filipina?” I was shocked. I had been living in
Manila for five years then and while I was away ‘Filipina” had become syn-
onymous to ‘household help” or “‘maid” among Italian speakers. My fellow
country people were building an image of the Philippines as a place where
domestic help came from — an image that still prevents them from forming
a broader and fairer idea of the country and its people. On that day in Rome
I saw the economic, geo— political and ideological fold rise before my eyes,
and I didn’t like it a bit. After I returned home in Manila, I began to circulate
the story among writers, scholars and intellectuals. During those conversa-
tions, someone suggested that I translate Filipino stories and had them pub-
lished in Italy. This would give evidence “that there are excellent maids in
Manila, and excellent writers as well” (Id.: 13, my translation) and this is a
feature the city has in common with — say — Lisbon and Rome. So, my de-
sire to poke a hole in the fold took a definite shape in 1997. I spent the next
three months collecting and selecting the originals, a couple more to write
first drafts, and two years infecting enough people in Italy with the desire to
see the book in print. As a proof that the ‘intercultural agent” was a collective
subject, let me tell you that the acknowledgment page eventually listed four-
teen people, including only those ‘without whom this book would not have
been possible” as the formula goes. Even factoring in poor introspection and
weak memory, never for a moment did I have the feeling we were on either
side of the fold. Speaking for myself, I am quite convinced I was on both —
or neither. I probably reacted to the phrase ‘Mexican Filipina” as an Italian
(shame, surprise), as a Filipino (rage, resignation), and as a cultural mediator
(“what can be done about it?”). Looking for a label for this third and final
class of translatorial agency, I propose shuffle. I chose the term because it
does not imply any definite sense of direction. In effect, only three years ear-
lier I had been part of the team that brought out Daydreams and Nightmares, a
selection of Italian short stories for the Philippine market (VV. AA. 1996).
The fact that I was an Italian living in Manila was a crucial qualification for
the rest of the team. Intercultural agents straddle semiotic folds; source and
target are much weaker notions to them.
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4. Close

I am aware that projects such as Balikbayan make up a very small propor-
tion of all translations actually produced around the world, so why bother
with ‘shuffle” and all that? My answer is that they can help produce useful
descriptive and predictive narratives. In a phenomenology of translating,
they may take us to neglected places and complete the present discussion of
intention and agency. What can we gain from the discussion? Firstly, we can
confirm the claim that there is such thing as T-semiosis. Translation events
and the texts they produce are communicative acts in themselves and can be
legitimately used as evidence of beliefs and desires different from those that
can be inferred from nontranslated communication. Secondly, discussions
about agency help put translators firmly among communication players. If it
is true that a translator rarely determines whether a text will cross a semiotic
fold, it is equally true that in principle nothing prevents translators from
bringing their interpres desires, their motives, and their strategies all the way
up to a project’s conception and design stages — and make it count. As Theo
Hermans once wrote to me “all you need is i) something that is available for
translation, ii) an assumed benefit; and iii) an enabler that knows how to let
the text-sign grow across the fold (ie, an agent with relevant expertise)” (Her-
mans 2005, private communication). Translators have all it takes to become
these professional enablers; they can and should have a say on why, whether,
and how translations are made. If this is almost never the case, it is because
people — including translators themselves — are not aware of what translators
can do. Or perhaps this is almost never the case because of a deliberate down-
playing of translation. Either way, I hope the present study will help researchers
and practitioners recognise this state of affairs and fight back.
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KAKTIIEPEBObBI OBPETAIOT CYIIIECTBOBAHIME
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Cosdanue mekcma nepefoda Moxem 0Obimb UHULUUPOBAHO mpeMA cnocodamu. MHoe0a
nepe6od ocyujecmbasemea no unuyuamube peyunuenma (pull mode), umo unmyumubro
Kaxemcs oueBuonsim. Hanpumep, usdameavckuti dom npunumaem peuieHue o nepebode Ho-
Boeo pomana. Unuyuamuba unbecmupobams 6 nepeBooueckutl npoekim npakmuyecky NoAHo-
cmvto 3abucum om peyunuenma nepebooa u 6yoyujeeo cnpoca Ha mekcm. Ipumepom 6mopo-
20 muna unuyuamuber (push mode) moxem Bvicmynams KOMNAHUSA, A0KAAU3YOWASL CBOTL
Beb-caiim 044 UHOCHPAHHLIX pbiHKkoB. B 0anHoMm cayuae unuyuamuba no co30anuio mexcma
nepeoda npunadiexum camoti komnanuu. Tpemuii mun (shuffle) coomBemcmByem mem
pedxuMm cayuaam, 6 komopwix unuyuamuba no co30anun mekcma nepe6ooa He NPUHAOAEH UM
HU 00HOT U3 YKA3AHHBIX CmOpoH. [lepeBod ocyuwecmBasemcs ¢ 4eavio npeodoAeHIs. CeMUo-
muueckux bapvepol, 6yoyuu Bui3BaHHbIM K HKUSHU BO3MOXKHOCTILIO UAU HEODXOOUMOCTIbIO.
Ocoboe Bnumarnue 8 cmamve yoeseHo cmamycy nepeBoduuxa Kax akmubHOMY YuacmHuky
KoMMYyHUKayuu. B peasvHotl xusHu nepe6oouuxu pedxo umerm npabo eosoca 6 uHULUUPO-
Banuu nepebooa. O0HAKO HUUMO He Meulaem UM omkpuimo Buipaxams cBoe MHerue, 2060-
pums 0 Momubax u cmpameeuax co3danus mekcma nepebooa. IlepeBoouuku moeym u 004x-
Hbl uepams boaee akmubryio poas 8 unuyuupobaruu nepebooob, 6 onpedeseruu moeo, Kax u
Kakue mexcms. NOABAAIOMCA U PYHKYUOHUPYIOm 6 npuruMmaowei cpede.

Karouebuie caoba: koenumubrvie n00xo0bt, meopus pesebaHmnocmuy, ceMuomuxa u e-
peBod, cmamyc nepefoouuka.

Cnmcox ureparyphl

Buzelin H. Agents of translation // Gambier Y., Doorslaer L. van (eds.). Hand-
book of Translation Studies. Amsterdam ; Philadelphia : John Benjamins, 2011. Vol. 2.
P.6—12.

Calvino I. Lezioni americane. Milan : Garzanti, 1988a.

Calvino 1. Six Memos for the Next Millennium / transl. by P. Creagh. N. Y. : Vin-
tage, 1988b.

Copeland R. Rhetoric, Hermeneutics, and Translation in the Middle Ages: Aca-
demic Traditions and Vernacular Texts, Cambridge studies in medieval literature.
Cambridge : Cambridge University Press, 1991. Vol. 11.

Eco U. Experiences in Translaton. Toronto ; Buffalo ; L. : University of Toronto
Press, 2001.

Eco U. Dire quasi la stessa cosa. Esperienze di traduzione. Milan : Bompiani, 2003a.

Eco U. Mouse or Rat? Translation as Negotiation. L.: Weidenfeld & Nicolson, 2003b.

Esselink B. A Practical Guide to Localization. Rev. ed. Amsterdam ; Philadelphia :
John Benjamins, 2000.

Folena G. Volgarizzare e tradurre. Turin : Einaudi, 1991.

Jiménez-Crespo M. A. Translation and Web Localization. L. ; N. Y. : Routledge,
2013.

Khalifa A.-W. (ed.). Translators have their say? Translation and the power of
agency. Zurich : LIT Verlag, 2014.

Kundera M. The Joke: Definitive Version. N. Y. : HarperCollins Publishers, 1992.

79



)Z U. Stecconi

Milton |., Bandia P. (eds.). Agents of Translation. Amsterdam; Philadelphia : John
Benjamins, 2009.

Padilla Cruz M. Introduction: Three decades of relevance theory // Padilla Cruz M.
(ed.). Relevance Theory: Recent Developments, Current Challenges and Future Di-
rections. Amsterdam ; Philadelphia : John Benjamins, 2016.

Peirce C.S. The Collected Papers of Charles Sanders Peirce. Cambridge (Mass.) :
Harvard University Press, 1931 —1958. Vol. 8.

Peirce C.S. The Essential Peirce: Selected Philosophical Writings. Bloomington :
Indiana University Press, 1992—1998. Vol. 2.

Pym A. The Moving Text: Localization, Translation, and Distribution. Amster-
dam ; Philadelphia : John Benjamins, 2004a.

Pym A. Propositions on cross-cultural communication and translation // Target.
2004b. Vol. 16, Ne1. P. 1—28.

Schiiffner C. (ed.). Translation and Norms. Clevedon : Multilingual Matters, 1999.

Sengupta M. Translation, Colonialism and Poetics: Rabindranath Tagore in Two
Worlds. Translation, History and Culture. L. ; N. Y. : Pinter, 1990.

Solum K. Translators, editors, publishers, and critics: Multiple translatorship in
the public sphere // Textual and Contextual Voices of Translation. Amsterdam; Phi-
ladelphia : John Benjamins, 2017. P. 39— 60.

Sperber D., Wilson D. Relevance: Communication and Cognition. Oxford, UK;
Cambridge, Mass. : Blackwell, 1995.

Sperber D., Wilson D. Relevance Theory // Horn L.R., Ward G. (eds.). The Hand-
book of Pragmatics. Oxford : Blackwell, 2004. P. 607 —632.

Stecconi U. Interpretive Semiotics and Translation Theory: The Semiotic Condi-
tions to Translation // Semiotica. 2004. Vol. 150. P. 471 —489.

Stecconi U. Semiotics // Routledge Encyclopedia of Translation Studies. L. ; N. Y. :
Routledge, 2009. P. 260 —263.

Stecconi U. Semiotics and Translation // Gambier Y., Doorslaer L. van (eds.).
Handbook of Translation Studies. Amsterdam ; Philadelphia : John Benjamins, 2010.
Vol. 1. P. 314 —319.

Stecconi U. Semiotics // A History of Modern Translation Knowledge. Amster-
dam ; Philadelphia : John Benjamins, 2018. P. 91 —94.

Steiner G. After Babel: Aspects of Language and Translation. Oxford : Oxford Uni-
versity Press, 1975.

Toury G. Translation. A Cultural-Semiotic Perspective // Encyclopedic Dictiona-
ry of Semiotics. Berlin ; N. Y. : Mouton de Gruyter, 1986. P. 1111 —1124.

Toury G. Descriptive Translation Studies and Beyond. Amsterdam ; Philadelphia :
John Benjamins, 1995.

VV. AA. Daydreams and Nightmares: A Fearless Anthology of Italian Short Sto-
ries / transl. by U. Stecconi, C. Bautista, L. Venuti // Stecconi U. (ed.). Salin. Pasig City
(Manila) : Anvil, 1996.

VV. AA. Balikbayan: racconti filippini contemporanei / transl. by U. Stecconi.
Milan : Feltrinelli, 1999.

OO0 aBTOpe

Vbarvdo Cmexxonu, EBponerickast kommccnst, bproccers, bebris.
E-mail: ubaldo.stecconi@gmail.com

Insa nuruposasms:
Stecconi U. How translations are willed into existence // CioBo. py: Oayrrmitckmit
axrienT. 2019. T. 10, Ne3. C. 69 —80. doi: 10.5922/2225-5346-2019-3-5.



AMBIGUITY MATTERS IN LINGUISTICS AND TRANSLATION'

E. Boyarskayal

! Immanuel Kant Baltic Federal University, Kaliningrad
Russian State University for the Humanities, Moscow
Submitted on May 28, 2019
doi: 10.5922/2225-5346-2019-3-6

Ambiguity implies that there are at least two distinct senses ascribed to one sign. It is in-
herent to language and speech. In this article, I reflect on the types of ambiguity, its typology,
production and effect and propose an algorithm for tackling ambiguity in translation. I posit
that the choice of a translation strategy and the need for disambiguation in general depend on
the type of ambiguity, its sources and character, i.e. whether ambiguity is intended or not.
Intended ambiguity occurs when the speaker intentionally does not follow the logic of concep-
tual clues (primes) and opts for a set of communicative strategies and linguistic means, which
allow him/her to offer several possible interpretations of one event or even refer to several dif-
ferent events. I explore a rarely analyzed event-referential ambiguity, which requires addi-
tional conceptual information for disambiguation and, consequently, may pose a problem for
translation. I argue that problems in disambiguation may occur for a variety of reasons: the
translator and\or the recipient may have a wrong reference, have insufficient background
knowledge to resolve the ambiguity or make wrong inferences since each recipient bears a
different combination of cognitive, axiological, social, professional and gender attributes.

Keywords: ambiguity, polysemy, translation, decision-making, disambiguation.
1. Introduction

To start a discussion on why ambiguity matters (the phrase, which is
ambiguous in itself), I would like give a quote from Umberto Eco:

‘It sometimes happens that one of my translators will ask me the following
question: “I am at a loss as to how to render this passage, because it is ambigu-
ous. It can be read two different ways’ (Confessions of a Young Novelist, 2011:33).

Translators face the challenge of ambiguity and its resolution in their
daily work since ambiguity is inherent to human communication though
often described as a problem, a ‘disease of language’ (Graham 2001). Unlike
most language users, who are usually unaware of the presence of ambiguity,
translators have to decide how to tackle the problem of simultaneous exist-
ence of two (or more) discrete senses or two (or more) possible interpreta-
tions when rendering the meaning in the process of intralingual and inter-
lingual translation.

In this article, I will look into the phenomenon of ambiguity, its sources
and types, resolution and translation decision-making patterns. More specif-

© Boyarskaya E., 2019
1 The work on this article has been supported by the grant from the National Re-
search Foundation Ne17-78-30029.
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ically, I will analyse ambiguity from the point of view of its a) production
and typology; b) perception and effect; c¢) disambiguation and translation
decision-making. I will also offer a Q&A algorithm for tackling ambiguity in
translation.

2. Production and typology

The study of ambiguity and its sources began in Antiquity. It was Aristo-
tle, who wrote:

‘There are three varieties of ambiguities and amphibolies: (1) When either
the expression or the name has strictly more than one meaning... (2) when by
custom we use them so; (3) when words that have a simple sense taken alone
have more than one meaning in combination; e.g. ‘knowing letters’. For each
word, both “knowing’ and ‘letters’, possibly has a single meaning: but both to-
gether have more than one — either that the letters themselves have knowledge
or that someone else has it of them (Sophistical Refutations, Stanford Encyclope-
dia of Philosophy, 2016).

Since then, the study of the ‘obscurity of meaning’ has never stopped.
The problem of ambiguity has been addressed in philosophy (Athrton 1993;
Camp 2006; etc.), logic (Black 1937), lexical and cognitive semantics
(Apresjian, Bach 1982; Chomsky 2000; Cruse 1986; Dunbar 2001; Fodor 1998;
Greenough 2003; Lakoff 1970; Nunberg 1995, Saka 2007; Tuggy 1993,
Zwicky&Sadock), pragmatics (Grice 1975; Recanati 2004; Zabotkina 2018),
psychology (Barsalou 1982), automated text analysis and natural language
processing (NLP) for artificial intelligence (AI) (Degani et al. 2016; Giam-
marresi, Salvatore & Guy Lapalme 2016), etc. It shows a ubiquitous interest
in ambiguity despite its seemingly confusing character. Unfortunately, there
have been very few research works in Translation Studies devoted exclu-
sively to ambiguity proper. In the Benjamins Translation Studies Bibliography,
out of 214 ambiguity search hits only separate works explore the problem
(Benjamin 2012; Gishti et al. 2013; Hendwerker 2004; Pymé&Bei 2018; Quiro-
ga 2003; Fougner 2003; etc.). The majority of the articles explore the problem
of ambiguity in the translation of literary texts and machine translation.

Yet, there are numerous articles, published recently, focusing on transla-
tion ambiguity (which, certainly, does not mean ‘ambiguity in translation’
but ambiguity as a process of sense identification in NLP and Al) and its
consequences for lexical processing and language learning (see Natasha To-
kowicz and Tamar Degani 2016).

Following Yu. Apresjan (Apresjan 1974), in Russian linguistics, ambigui-
ty is referred to as neodnoznachnost’ (not-single-meaningness); it is differenti-
ated from mnogoznachnost’ (polysemy) and neopredelennost’ (vagueness)
(Zaliznyak 2007). There have been numerous attempts to distinguish poly-
semy, ambiguity and vagueness. However, there is no evidence that the
proposed tests give reliable results, since participants of the tests largely rely
on their individual perception of the difference between the three phenome-
na (Kilgariff 2011).
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In common parlance, ambiguity implies more than two interpretations,
more than two senses of a word. However, some of the latest lexicographic
definitions (for instance, Prinston University’s WordNet 3.1) provide some
food for thought on the difference between ambiguity and vagueness: ambi-
guity is defined as 1) an expression whose meaning cannot be determined
from its context 2) unclearness by virtue of having more than one meaning,
whereas vagueness implies 1) unclearness by virtue of being poorly ex-
pressed or not coherent in meaning) "the Conservative manifesto is a model of
vagueness"; "these terms were used with a vagueness that suggested little or no
thought about what each might convey" 2) indistinctness of shape or charac-
ter) "the scene had the swirling vagueness of a painting by Turner"

From the cognitive and pragmatic points of view, the definitions above
present a rather interesting approach to the analysis of ambiguity and
vagueness: vagueness is clearly perceived as a negative phenomenon (by
virtue of being poorly expressed and not coherent) whereas ambiguity
proper is regarded with somewhat greater tolerance (unclearness by virtue
of having more than one meaning).

Researchers traditionally distinguish language ambiguity and speech
ambiguity (Tuggy 1993). Language ambiguity is the capacity of a word or
phrase to have distinct senses, i.e. the property of linguistic units, whereas
speech ambiguity is the realisation of this property in an utterance (Zalizni-
ak 2007). Some languages are notoriously famous for being polysemous and,
consequently, have a much higher potential for ambiguity. According to
some authors, over 40% of English words are polysemous (Traxler,
2012:117). Given the fact that most words in natural languages are likely to
be polysemous, i.e. having more than one meaning, ambiguity is not a rarity
in language and speech. This brings us to the need to reflect on the types of
ambiguity, some of which were also described in (Zabotkina et al. 2017,
2018).

From the point of view of language mechanisms, there are lexical, mor-
phological and syntactical ambiguities. The most common, but nevertheless,
challenging type of ambiguity is lexical ambiguity. It occurs when ambigu-
ous senses are either a result of polysemy (for instance, words having a met-
onymic or a metaphoric sense extensions), or a result of homonymy.

The translator has to be aware of the words, which are not only polyse-
mous but intrinsically ambiguous. In linguistic literature, they are called dif-
ferent names — auto-antonyms, or Janus words. They are polysemous
words having contrasting and seemingly unrelated meanings, for instance:

(Eng.) apparent

1. An apparent situation, quality, or feeling seems to exist, although you
cannot be certain that it does exist. There is at last an apparent end to the destructive
price war.

2. If something is apparent to you, it is clear and obvious to you. It has been
apparent that in other areas standards have held up well.

The presence of a star is already apparent in the early film.

(Cobuild English Language Dictionary)
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Auto-antonyms are known to exist in most languages, including Russian:

(Rus) Omn samrycrit ipoekt (On zapustil projekt)

He has started (launched) a project (translated by the author)

1. Hagan peaymsarto (Nachal realizaciju) — ‘has started to implement the
project’

2. [loBer1 IO COCTOSIHWMSL, TPO3SIIEro IOIHOV ocTaHOBKOM (Dovel do sostoja-
nija, grozjashhego polnonim provalom projekta) — ‘has almost failed to implement
the project’.

Auto-antonyms pose a problem for both translation and interpreting,
particularly when they occur at the beginning of a sentence and the inter-
preter, unlike the translator, has to identify and process contextual clues for
disambiguation during a fairly short period of time and without having the
context necessary for disambiguation. Consider, for instance, a piece of tran-
script of a business meeting and reflect on the scanty conceptual information
available for the interpreter\translator preceding and following the auto-
antonym apparently as well as the general ambiguity of the excerpt:

‘I think one of the things we discussed in the branch action group meeting is
actually, weren't quite sure what the (pause) cos (laughing) we'd been sending
out (unclear) for quite less than ten of the branches because (pause) to (pause) do
something to them which was (pause) mm (pause) apparently lots of them in but
erm (pause) well they keep disappearing so that the (pause) what we've been
talking about is to try and get some points (pause) erm (pause) health and safety
station (pause) within the branch, which actually just has all this stuff for it
(Available at https:/ /www.english-corpora.org/bnc/).

Idioms provide numerous examples of lexical ambiguity, especially
those having a lower use frequency. They pose a problem since they can be
easily mistaken for their literal readings, for instance, she is in the driver’s seat
may easily by interpreted as somebody has taken the front seat opposite the steer-
ing wheel or somebody who is in control. One may jump to conclusions without
realizing the sentence is ambiguous as both interpretations are plausible
ones.

Syntactic (structural) ambiguity develops from an ambiguous structure
of an utterance. All types of texts offer numerous examples of structural am-
biguity including excerpts from the Bible: "And all the people saw the thun-
dering, and the lightning, and the noise of the trumpet, and the mountain
smoking: and when the people saw it, they removed, and stood afar
off" (The Bible). The pronoun it may refer to either of the three events thun-
dering/lightning/noise or the whole situation. This type of ambiguity is often
referred to scope ambiguity. This type is is closer on the gradient scale to
vagueness, since the scope of conceptual information activated is ample,
non-homogenous and changeable depending on the presented stimuli.
However, this type is a frequent occurrence and poses relatively little diffi-
culty for translation.

Another type of ambiguity is a morphological one when one part of
speech can be used instead of another (see the title of this article). In the
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phrase, no road works ‘works’ can morphologically be interpreted as a plural
noun or a verb. Consequently, the sentence can be interpreted as there is no
repair works or none of the roads is in good condition to be used.

Transformational ambiguity, introduced by ]. Lyons (Lyons 1975) and
reflected on by N. Chomsky (Chomsky 1957), is a type of ambiguity that ex-
ists, in most cases, only out of context, for instance, ‘the shooting of the hun-
ters’ (ibid).

The translator is to be aware of another type of ambiguity, which is sel-
dom analysed in linguistic literature — event-referential ambiguity. I hold
there are at least two types of it. The first one is a possible reference to two
or more events in one context resulting from insufficient or poor conceptual
stimuli:

(Eng.) Since I gave up hockey, I have lost my goal, which may be understood as
1) Icannot play well any longer;

2) Isee no goal in life;

(Rus.) 4 udy na nocadky (Ja idu na pocadku), which may mean

1. Tam walking to my departure gate at the airport;

2. I'am boarding the aircraft;

3. The aircraft where I am is landing.

Event-referential ambiguity may also result in another scenario — several
possible interpretations of one single event depending on the point of view:

Re-election of the chairman — 1) election of the same person for another term
or 2) election of another person;

In the case described above, the event is the same — that of the election
(or re-election) of the chairman. However, there could be two different in-
terpretations of one event. This type of ambiguity occurs due to a variety of
reasons, ranging from conceptual, semantic (polysemy proper) to purely
pragmatic ones — prevalence of individual pragmatic factors in the process
of disambiguation.

Event-referential ambiguity may be generated by separate words (poly-
semy and homonymy), ambiguous morphological and syntactic structures.
It may occur due to the poverty of conceptual stimuli, or appear as ambigui-
ty of the whole sentence or text as is the case of scope and transformational
ambiguity.

From the pragmatics point of view, the translator has to differentiate be-
tween intended and unintended ambiguity. Intended ambiguity is aimed at
creating a specific pragmatic effect. It has its bearing on the way the source
text is understood, interpreted and perceived by the recipient. The translator
has to differentiate between the intended ambiguity of the speaker (author)
and that of the translated text as such.

There are certain types of discourse that are particularly demonstrative
of intended ambiguity: advertising, politics, minority issues and diplomacy.
The latter is notoriously famous for ambiguities as one can see from a much
quoted aphorism: when a diplomat says yes, he means perhaps; when he
says perhaps, he means no; when he says o, he is not a diplomat.
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Depending on the intention of employing ambiguity in the above-
mentioned types of discourse, one can identify two subtypes of ambiguity —
strategic or ‘constructive’” and manipulative. However, broadly speaking,
any kind of intended ambiguity can be considered manipulative since the
speaker when generating an utterance aims at achieving a particular goal or
effect. Yet, strategic ambiguity can be defined as a deliberate choice of words
or language structures allowing the freedom to alter interpretations, which,
however, may produce the most positive effect in pursuing a positive goal:

“The U.S. policy towards the unification of China and Taiwan has been de-
scribed as a policy of ‘strategic ambiguity’, one that allows the U.S. to be non-
specific in its assertions about the status of Taiwan (British National Corpus).

Lately, strategic ambiguity has been more and more often considered as
a communicative strategy whether it is for better or for worse:

‘As a strategy, constructive ambiguity sounds like an ornate euphemism for
“sitting on the fence”, but this is the label some have applied to the Brexit posi-
tion of the UK’s opposition Labour party...... Of course, the party itself is not
openly calling it constructive ambiguity, as it tiptoes around the increasingly
desperate negotiations between Theresa May’s government and the EU, and
time rapidly runs out before the UK’s deadline to leave the union in six months’
time (https://www. thenational. ae/opinion/comment/how-the-uk-labour-
party-has-turned-brexit-ambiguity-into-a-clear-advantage-1.776666).

Interestingly enough, there is a difference between being ambiguous and
being strategic about ambiguity. Take, for instance, the following example of
scope ambiguity from business discourse and think of its possible meaning
and translation options:

“Well, we don’t want to limit ourselves, so we're going to try to be all things to
all people” (https:/ /www. marshallstrategy. com/think-big-understanding-the-
value-of-strategic-ambiguity /).

Manipulative ambiguity proper is aimed at achieving a goal, which is
not morally or otherwise right. One of the most common techniques of
achieving manipulative ambiguity is a deliberate choice of an ‘ambiguous’
communicative strategy and the corresponding lexical units. The analysis of
numerous examples shows that one of such strategies is averaging and gen-
eralisation, for example:

“The increase in secondary school enrolments in DET schools has far out-
stripped the rate of population increase. Despite some expansion of the system,
classes are still very large, on average forty or more, and facilities are over-
stretched’ (British National Corpus).

Deliberate use of lexical means as the ones in the sentence above — ‘On
average forty or more’, ‘far outstripped’ and ‘some’” — leaves the recipient
certain space for a conceptual manoeuver, which was obviously the inten-
tion of the speaker.
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On the one hand, the use of the generalisation and averaging strategies
results in pragmatic hedging used to protect the speaker from possible criti-
cism concerning the use of unverified or inaccurate data. Naturally, these
strategies lead to multiple interpretations of the event depending on the in-
terlocutor's pragmatic attitude.

A similar effect is achieved by the use of linguistic means of expressing
modality since some types of modality (for instance, probability) provide an
ample opportunity for conceptual and interpretive options, as shown in the
examples below:

‘So it's hardly likely they're going to write off their star when the ink is barely
dry on his $50 million contract!” (https://corpus.byu.edu/iweb/).

All strategies and techniques of achieving intended ambiguity create an
opportunity for manipulating public opinion since ambiguity provides sev-
eral reference points. The multiplicity of reference points for the formation
of a judgment creates a favourable environment for the emergence of ambi-
guity.

Unintended ambiguity can be a result of the speaker’s unawareness of
the effect produced. However, from a textual point of view, this lack of clari-
ty, uncertainty is ‘rich in connotations and innuendos that are very fruitful
for the overall textual strategy” (Eco 2011:34).

Unintended ambiguity may result from a low degree of language profi-
ciency since non-native speakers often use words either in a wrong context,
or in a wrong meaning. It definitely poses a problem for the translator, espe-
cially if the translator is asked to ‘proofread the text” written in a foreign
language, which is often the case.

3. Perception and effect

From the point of view of perception and effect, ambiguity can 1) com-
plicate the understanding of a message or 2) can be enjoyed by the recipient.

A fairly recent research work by a team of German psychologists proves
that people do not need to fully understand a painting or any artwork to like
it. Their experiments showed that “the higher the subjectively perceived de-
gree of ambiguity within an artwork, the more participants liked it, and the
more interesting and affecting it was for them.” The most striking result:
“The higher participants assessed the ambiguity of a stimulus, the more they
appreciated it” (Jacobs 2017). This might be also true of different types of
discourse other than that of visual art. Ambiguity may have a positive effect
on the recipient as he/she may enjoy the elegance of expression or its wit.

However, many researchers promote the principle of avoidance of poly-
semy and, hence, ambiguity. One of Grice’s maxims also advises to avoid
ambiguity at all costs (Grice, 1975), meaning the translator has to disambig-
uate since ambiguity may result in a communication failure. I argue that this
may happen for a variety of reasons: having come across an ambiguous
word (phrase, sentence, etc.), the translator and\ or the recipient may:

1) have a wrong reference;

2) have insufficient background knowledge to resolve it;

3) make wrong inferences since each recipient bears a different combina-
tion of cognitive, axiological, social, professional and gender attributes.
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Ambiguity can be perceived and not perceived. In other words, the
translator or the recipient may remain unaware of the presence of ambigui-
ty. When generating an utterance, the speaker chooses words according to
his/her communicative and pragmatic intention. Polysemy (or homonymy,
for that matter), as it may seem, is a problem for the recipient only (as it was
shown above) since the recipient has to adequately infer the intended sense
of the ambiguous word in a given context.

In everyday discourse, both the speaker and the listener are unaware of
the presence of polysemy. They do not realize the complexity of the struc-
ture of polysemous words and the entire scope of conceptual information
encoded by them. The identification of the meaning of a polysemous word
occurs so effortlessly that polysemy is perceived as monosemy (Zabotkina et
al. 2017). Consequently, ambiguity may go unnoticed.

Another interesting kind of ambiguity is the one induced by cultural
traditions, for instance, in some Asian countries, where it is easier to be am-
biguous to ‘save face’ rather than to simply say no or give a straightforward
negative reply.

The translator is to be aware of ambiguity, its effects and the possible
difficulties of its resolution. The choice of strategy obviously depends on
whether ambiguity is intended or not and on the availability of translation
means in the target language.

4. The problem of disambiguation

In this section, I will look into the problem of the resolution of ambigui-
ty. The prevailing point of view in traditional semantics and in translation is
that ambiguity needs to be resolved one way or another. However, language
being an effective tool for communicating ideas, emotions etc. often plays
practical jokes and easily shifts meanings.

Having faced the puzzle of ambiguity, the translator has two options.
He\she can either disambiguate polysemous words or exploit them for con-
versational (meaning pragmatic) profit, and this is in spite of the fact that
keeping multiple meanings in mind has some cognitive cost (Nerlich 2003).

Disambiguation is triggered by context. Broadly speaking, by ‘context’ I
understand any type of conceptual, linguistic and extralinguistic infor-
mation available at the moment of translation decision-making. If ambiguity
occurs as a result of polysemy, then the presence of clues of one meaning or
the absence of clues (primes) of a different meaning (or meanings) is a tool of
disambiguation. Conceptual primes facilitate the process of disambiguation.
Each word is associated with a set of dynamic cognitive contexts that store a
significant amount of conceptual information, referring to any number of
conceptual domains that are relevant to the identification of a particular
sense of the word. Consider, for instance, the following example:

1. “While a central bank-backed digital currency could pose a disruptive
threat to current bank operations, Citi views this as an improbable "long-tail"
risk” (https:/ /corpus. byu. edu/bnc/).

2. The Premier's success in his role as President of the European Community
came as America prepared to carry out threats of trade sanctions on EC imports
(https:/ /corpus.byu.edu/bnc/).
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Two different conceptual primes in (1) and (2) — pose a disruptive threat
and prepared to carry out threats — facilitate the process of disambiguation
between the two senses of the noun: something that is a source of danger (1)
and a warning that something unpleasant is imminent (2).

However, there are contexts, which are intrinsically ambiguous since
they are not informative enough about their meaning in general or the
meaning of the word in question:

(1) ‘We attended the same school’ may mean, for instance, “‘we were class-
mates’ or ‘we studied in the same school but were not classmates’;

(2) “She is plain” may be interpreted as ‘ she is ugly” or ‘she is simple’;

(3) ‘The empirical data sources are included alongside the other references in
alphabetical order’ is definitely confusing since ‘alongside’ means both ‘next to’
and ‘together’ (https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/alongside).
Example — Lege Artis Journal. Guidelines for authors. Available at https://
lartis.sk/wp-content/uploads/2019/04/ LArtGuidelines_for_authors.pdf).

The examples given above demonstrate that insufficient context or poor
cognitive stimuli may result in translation errors. Hence, this topic requires
further research employing methods of the cognitive paradigm.

5. Conclusions

The main point I attempted to argue is the need to be aware of ambigui-
ty as a phenomenon of language and speech as well as the rich variety of its
types leading to numerous options in the translation decision-making pro-
cess. There are at least ten questions the translator has to answer before de-
ciding on what to do about ambiguity: 1. What type of ambiguity is it? 2.
How it is achieved? 3. Is the ambiguity intended or not? 4. If the ambiguity
is intended, is it constructive or purely manipulative? 5. Is it intended ambi-
guity of the author or intended ambiguity of the text as a whole? 6. Is the
whole text ambiguous or are there only separate elements, which are per-
ceived as ambiguous? 7. If the ambiguity is unintended, why does it occur?
8. Does the unintended ambiguity need disambiguation? 9. Are there lin-
guistic means in the target language to express the source language ambigui-
ties? 10. What conceptual, linguistic and extralinguistic information is need-
ed to approach the problem?

In the majority of cases, speakers are aware of ambiguity provided it is
intended. Intended ambiguity occurs when the speaker intentionally does
not follow the logic of priming since each meaning of a polysemous word is
primed differently.

The multiplicity of interpretations created by event-referential ambiguity
may present a problem for translation and requires a broader cognitive con-
text for its successful disambiguation. Poor cognitive stimuli, insufficient
cognitive context available at the moment of disambiguation may result in
translation errors.

Further research into ambiguity should combine a variety of traditional
linguistic and novel cognitive and psycholinguistic approaches for a deeper
understanding of its sources, functions, mechanisms and effect.
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Heoonosnaunocms nodpasymebaem Haiudue no kpatineii Mepe 08yx pasiutHbix cMbicA08,
npunucanusx 00Homy 3uarxy. Ona 8 noanou Mepe npucyuya A3viky u peuu. B cmamve pac-
CMOMpeHa MunoA02us HeoOHO3HAUHOCTU, ee MeXaHUMbL U co30abaemblil aghgpexm, a marxe
npedokeH AA20pumM ycmpaneHus HeoOHosHauHocmu 6 nepebode. Bovibop cmpameeuu nepe-
600a u HeobX0OUMOCTIL YCHPAHEHUA HEOOHOSHAUHOCTIY 6 YeAoM 3a6uUcsm om Mmuna HeoOHo-
3HAYHOCMY, ee UCHOuHUK06, npupodst u xapakmepa. Hamepennas neodnosnaunocms Bo3nu-
Kaem 6 mom cayuae, K020a 2060pAUUTL OCOSHAHHO He CAedyem A02UKe KOHUENIYaAbHbLX
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npaiumob u Buidupaem makie KOMMYHUKAMUBHble cripameeuil u cpedcmba A3vika, KOMopbie
€030a101m HeCKOAbKO B03MONHBIX UHMepnpemayutl 00H020 COOBIMUSL UAU OMICbLAAIONT K He-
ckoavkuMm pasauunsim codvimusm. Ocoboe Brumanue yoereHo pechepeHyuasbHoll HEOOHO-
3HAUHOCTU CODbIMUA, KOMOopas mpedyem 00NOAHUMEALHOT KOHYeNMYAAbHOT UHPOpMAYUU
045 YcmpaneHus HeoOHO3HAUHOCU U, cAe00BaimeabHo, MOxer npedcmabaams npobaemy o4
nepeboda. IIpobaemvl 8 paspeuien HeOOHO3HAUHOCTIU MORYH BO3HUKAMNb 1O PASHBIM NPU-
uuHam: nepeboouuk 1 / UAU PEYUNUEHI MOYIT UMemb pasHvle Mouky pegpepeHyull, 004a-
0amb HedoCmAamouHbIMU (HOHOBHIMU SHAHUAMU 05 PA3peuieH s HeOOHOSHAUHOCTIY UAU CO-
Bepuiums owudKy npu uHpepeHyuL, NOCKOALKY KAXObIL KOMMYHUKAHIM 004a0dem pasAut-
HOIMU KOZHUMUBHBIMU, AKCUOA0SUHECKUMY, COYUAABHBIMU, NPOGeCcCUOHANLHBIMU U 2eHOep-
HOIMU XAPAKIMEPUCTIUKAMU.

KatoueBoie cro8a: neoonosnaunocms, noaucemus, nepeboo, npunsmue peuienut, paspe-
uieHye HeOOHOSHAUHOCHIU.
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A moment's reflection suffices to convince one that no language is homogeneous, being
represented by a set of language variants or language existential forms, reflecting the hetero-
geneous character of the national culture. Notwithstanding variable nature of language, lin-
guistic theorizing has been mostly based on standardized languages forms, rather than on natu-
ral speech dialects. The present research addresses the fundamental issue of variability within a
language and aims at studying the specific fragment of the Russian language of the XXth centu-
ry — Soviet camp sociolect within the frameworks of contrastive sociolectology. Sociolect nature
of the source text is viewed as one of the factors increasing the degree of text untranslatability.
The author dwells on the nature of adaptation interventions, which a translator needs to perform
to render the specificity of the Soviet camp social dialect in English. The analysis of the ways in
which translators processed the source texts under consideration reveals the twofold strategy
aimed at maintaining a proper balance between replicating the sociolect text specificity and
making the translation readable to the target recipients. Combining explanatory translation,
loose translation, occasional equivalents with loan translation translators achieve clarity of
the translation, preserving at the same time apparent non-nativeness of the target text, which
helps to avoid leveling the sociolect nature of the source texts.

Keywords: sociolect, translation, untranslatability, camp jargon, adaptation.
1. Introduction

Overcoming language and culture barriers in translation has long been
an overriding concern for practitioners and interpreting researchers alike.
Studies of the ‘ethnos — language — culture’ triad led to the emergence of
diametrically opposite points of view on the objective possibility of transla-
tion: from proclaiming the dogma of untranslatability (translation is nothing
more than an approximation to the original) to ultimate translatability,
based on the idea of the existence of a certain universal language. Later at-
tempts were made to synthesize both of these approaches, in the result of
which such concepts as “relative translatability”, “partial translatability”,
“decreasing translatability”, etc. were introduced (Koller 1997, 164—167).
Without going into the details of the discussion about the ontological es-
sence of translatability /untranslatability, we will dwell on the dynamic na-
ture of these categories. According to the German translator W. Koller, the
degree of translatability /untranslatability may decrease or increase depend-
ing on the nature of the relationship between language, mode of thinking,
perception of reality, reality itself, the uniqueness of each language, and

© Kharitonova E., 2019
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many other factors (ibidem). In other words, the category of untranslatabil-
ity may lose its absolute character, and turn to the category of probable
translatability, and then into potential and real translatability. In this regard,
the urgent task of modern translation studies, in our opinion, is to identify
and systematize linguistic and extralinguistic barriers, cultural bumps and
other hindrances that increase the degree of untranslatability of texts and,
thereby, impede full-fledged intercultural communication.

There are different criteria, permitting to evaluate the degree of translat-
ability / untranslatability of texts. According to A. Neubert, the degree of trans-
latability of literary texts depends on the genre of the work: “... fiction and
drama have a higher degree of translatability than lyrical poetry” (Neubert
1968, 30—31). M. Pavlova identifies the place of bilingual literary texts in the
paradigm of translatability /untranslatability, noting that single foreign in-
clusions are easier to translate than extensive text fragments that have bilin-
gual characteristics (Pavlova 2017, 22). E. Maslennikova states, that texts
may be steeped in context of cultures, opposing each other, which leads to
cultural bumps or clashes, when the original and its translation, embodying
two alien cultural worlds, come up against each other as “opposing” or even
“mutually exclusive”, thus increasing the degree of text untranslatability
(Maslennikova, 2014: 152, 156).

The present article aims to contribute, however modestly, to supple-
menting the list of factors, influencing the degree of translatability /untrans-
latability of literary texts by identifying the role of sociolect nature of the
source text, which is viewed as one of the barriers in the translation process.

Perhaps it would not be an exaggeration to say that the study of a lan-
guage from a social perspective is one of the distinguishing features of lin-
guistics of the 20t century. But despite the fact that hundreds of research
papers and books on the relations between language and society have been
published, and “the sociolinguistic enterprise has grown so much that it is
difficult to keep up with developments in its various subfields” (Coulmas
1998) there is still a number of sociolinguistic phenomena requiring theoreti-
cal explanation. One of such underresearched areas is contrastive socio-
lectology, the sphere of sociolinguistics, which is diagnosed with “theoreti-
cal deficit” (Korovushkin 2005).

2. On the polysociolect nature of the national language

Contrastive sociolectology is an important branch of sociolinguistics, the
task of which is to address the problem of translation of social dialects.
K. Azhezh wrote: “... beyond the infinite variety of languages, lies the en-
chanting diversity of cultures” (Azhezh 2003, 278). This thought is applica-
ble to the national language, which consists of a set of various language var-
iants or social dialects, reflecting the heterogeneous character of the national
culture. Thus, the existence of social dialects is caused by the properties of
the national language itself, which exists not as a homogenous indiscreet
entity, but as a complex combination of dialectically related language forms
(variants), predetermined by various extralinguistic factors, such as the het-
erogeneity of the social structure of society (diastratic formations), the situa-
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tion of communication (diasituational lexical groups) and territorial differen-
tiation (diatopic variants). The situation is further complicated by the fact
that, as T. Kryuchkova writes, in themselves, linguistic variants never exist
“in pure form”, correlated with only one extra-linguistic parameter (Kryuch-
kova 2016, 431). As a result, there is a huge variety of linguistic forms: besi-
des traditionally distinguished sociological notions, such as jargon, argot,
slang, professional languages, etc., the researchers identify various kinds of
‘lects”: “familylects’ — social dialect of a family (Lipatov 2010, 31), ‘religi-
olects” — language varieties used by the representatives of a certain religious
confession (Bugayeva 2010), ‘geolects” are regionally, territorially and locally
limited forms of the existence of the national language (Korovushkin 2005,
12), ‘genderolects’ — male and female speech (Medvedeva 2012), etc. It
would be appropriate to refer here to R. Barthes, who wrote that each of us
is included into a peculiar “game of sociolects”, as no language can exist
outside the sociolect sphere: the speech of every individual is inevitably in-
cluded in one of the sociolect dialects (Barthes 1989, 526).

A means of communication of cultures (and subcultures, in particular) is
the text, which acts as a unique cultural code that requires special interpreta-
tion, since its constituent language signs, along with the denotative meaning,
are imbued with many changeable social meanings, which they acquire in
the context of their use. In other words, the text is the most important repre-
sentation of culture (subculture). R. Barthes figuratively compared the social
characteristics of a text with its shadow, which the text can only get rid of
“by consistent self-depletion”: “Some would like the text (artwork, painting)
not to have a shadow; not to be affected by the "dominant ideology". In the
meantime, to demand this means to demand a fruitless, unproductive, well-
polished text” (Barthes 1989, 486 —487).

Further on we intend to illustrate the fact that taking into account socio-
lect specificity of the original text is extremely important in the process of its
translation and that there are certain translation strategies, allowing doing
this in a most effective way.

3. The study material

The linguistic situation that occurred in the former Soviet Union in the
20th century provides material for a fruitful and rewarding study on linguis-
tic variations, as in the result of the ‘nationalization” of the Russian language
by the state, emerged the “Soviet language”, which was later called the
“newspeak”, by analogy with the term coined by J. Orwell. M. Krongauz
writes about the “newspeak” as a specific, separate and independent lan-
guage (Krongauz 1991). It should be noted that the “newspeak” did not re-
place everyday language, but existed alongside with it, which led to the de-
velopment of diglossia — the simultaneous existence in the society of two
forms of the same language, applied in different functional spheres. New-
speak was not the only form of sociolect dialect, which emerged in response
to the changes, occurred in the society. The period from the early 20s to the
late 50s of the 20t century was marked by the spread of another social dia-
lect, which served as a communication means for prisoners of the Soviet
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camps — camp jargon. This social dialect was used by the former GULAG
prisoners, who found the strength to remember everything that happened to
them and to write about their camp experience on the pages of their mem-
oirs, novels, narratives, plays, poems, etc. Among the outstanding Russian
authors of the camp prose there are such writers as A. Solzhenitsyn, E. Ginz-
burg, V. Shalamov, L. Kopelev, L. Razgon and many others. Their works
were translated into foreign languages and published in many countries.
There is an opinion, that the camp theme is a thing of the past and though it
was “vigorously debated in the 1960s-70s”, today “a much more common
reaction to Stalin terror — boredom and indifference” (Epplbaum 2006, 16).
Such an assessment seems to us not completely objective. The fact that to-
day, almost a century after the publication of the first translations of Russian
camp prose into English, new translation are being prepared (Memoir of a
Gulag Actress by T. Petkevich (2010); Children of the Gulag by S. Vilenski and
K. Frierson (2011); My Journey: How One Woman Survived Stalin’s Gulag by
O. Adamova-Sliozberg (2011); Five Fates from a Wondrous Planet by G. Demi-
dov (2015), etc.), prove that the interest to this topic did not fade.

The present research is therefore designed not only to understand the
properties and functions of camp speech and the differences between stand-
ard language and social dialect, but also to analyze translation strategies,
which make it possible to cope with these differences and thus help to re-
duce intercultural bumps in the process of sociolect texts translation. The
research is based on the examples taken from the works of most well-known
authors of Soviet camp prose, who employed in their works the vocabulary
peculiar for the Soviet camp sociolect.

4. Translation of texts: from culture-sympathy to cultural bumps

The degree of translatability of sociolect texts may be different, depend-
ing on a number of factors. M. Snell-Hornby gave sufficient evidence that
the possibility of the translation of the original text greatly depends on the
degree of its cultural specificity: «the extent to which a text is translatable
varies with the degree to which it is embedded in its own specific culture,
also with the distance that separates the cultural background of source text
and target audience in terms of time and place» (Snell-Hornby 1988, 41).

Analyzing the translations of GULAG Archipelago into English and Ger-
man, a most well-known novel by A. Solzhenitsyn in which the author mas-
terly blended the language of common people with harsh camp jargon,
A.Bond came to the conclusion that the German translator enjoyed an ad-
vantage, to a degree, over the American translator, which lies outside a com-
petence as a translator: “the German translator had a greater degree of per-
ception of and empathy for Solzhenitsyn’s subject matter... P’s (A. Peturnig —
a translator of the GULAG Archipelago into German — my personal comment, EK)
appreciation of the kind of socio-cultural and political situations and condi-
tions described must, one can safely say, be more attuned to her sensibilities
than to those of someone whose European experience is not entirely first
hand” (Bond 1983, 311 —312). The main reason why the German translation
was mainly characterized as “the most successful Solzhenitsyn translation
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that had been done” (Bond 1983, 304), while the English translation, ac-
cording to the reviewers, quite accurately conveyed only the content of the
original, was that T. Whitney (a translator of the GULAG Archipelago (Vol. 1 & 2)
into English — my comment, EK.) to a greater extent than A. Peturnig had to
deal not only with discrepancies in the linguistic structures of the English
and Russian languages, but also in the “worlds” themselves, that is, in the
described objects and phenomena. The use of similar camp systems in the
USSR and Germany affected the wide dissemination of specific camp vocab-
ulary in both languages, which was not and could not be the case in English-
speaking countries where there was no system of concentration camps.
Thus, the possibility of ‘importing” Soviet camp subculture by means of
translation to English-speaking countries is significantly limited.

To render the specificity of the Soviet camp social dialect in English a
translator needs to perform a certain amount of adaptation interventions?.
The sociolect nature of the text is primarily revealed on the lexical level of
the language. Sociolect markers of the source text include designations of
subcultural realia and lexical elements reflecting peculiarities of the source
subculture. An extract from a novel by a well-known Russian author L. Ko-
pelev Ease my Sorrows can serve as an example of the source text, the socio-
lect nature of which pushes a translator to apply adaptation in the transla-
tion process:

Dmitry Panin was a native Muscovite, an aristocrat, engineer, and theoretician of
blacksmithing. He was arrested in 1940 for “conversations” and sentenced in absentia to
five years by an OSO (secret “court” under the MGB)*. And then in the camp in 1943
he was tried for “defeatist” agitation and was “given the whole spoon” — ten years.

He had been brought to Butyrki Prison in Moscow for Vorkuta, near the Arctic
Ocean, by a special warrant.

There were a lot like him in the room — engineers, scientists, workers. It was from
them that 1 first heard about sharashkas (Kopelev 1983, 3).

In the abstract under analysis the author employs a number of lexical ele-
ments reflecting peculiarities of the Soviet subculture: realia (cneynapso, wa-
pauixa), proper names (bymuipxu, Bopkyma), abbreviations (OCO), prison jar-
gon (Habecumsy noanyro kamyuixy), which are assigned to a specific sociolect

2 Despite the profound and long-lasting research of the much-disputed question of
adaptation in translation, the term is still characterized as ‘elusive” (Windle 2011) and
the opinion on the adaptation in the translation process remains divided: from being
treated as ‘unacceptable’ to ‘legitimate strategy’ (ibidem). However, linguistic and
sociocultural differences inevitably embodied in a source text make adaptational in-
terventions a practical necessity, since translation is always target-oriented, as there
is no translation without the reader. Besides, blurriness of the divisions between
translation and adaptation answers the question whether adaptation is deemed ac-
ceptable or not. To stop this endless discussion on the interrelations between transla-
tion and adaptation, Y. Gambier suggested in November 2003 in the special issue of
The Translator dealing with screen translation (p. 178) the term “Transadaptation” (in
English) and “Tradaptation” (in French), to stress the idea that there is always adap-
tation, to a certain extent, in translation and it is a question of degree, and not a dif-
ference of nature (Gambier 2003, 178).
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nature of the source text. The translation of this “sociolect markers” requires
from the translator mastering of special intralinguistic skills to handle the
specificity of the original sociolect text when there are no lexical means for
its rendering into the target language.

P. Toper believes that the reader's perception is the highest argument in
the debate about the translation quality, as it “organizes around itself all the
other criteria necessary for evaluating the translation” (Toper 2000, 226).
Dealing with a sociolect text, a translator is to decide how to render the ‘oth-
erness’ embedded in the source text, so that it could be perceived by the ul-
timate reader as a text, marked by a subcultural specificity. In fact, the socio-
lect nature of the source text may influence to a certain extent the translation
strategy: rendering the denotative component of the sociolect unit is no
more perceived as a primary task. In the case when a sociolect unit does not
carry important cognitive information or has an explicit inner form, the
translator may resort to various translation techniques, such as loan transla-
tion (calques and half-calques), coining terms or borrowing of a word from
the source text, which might hinder the understanding of the target text by
the recipient, but at the same time the target text will be perceived as a socio-
lect dialect, the main function of which is to serve as ‘language 1D’ for its
users. Consider the following example from L. Kopelev’s book:

Working in a camp means hauling, bending your back, pushing with your horns.
But without kicking the bucket, ‘floating off’, earning ‘a wooden jacket’ — you have to
goof off, shirk, pad, look like you're working, chisel, inflict wounds that will fester...
(Kopelev 1983, 5).

The choice of translation equivalents shows that the translator was seek-
ing to maintain a proper balance between replicating the source text specific-
ity and observing intelligibility of the translation for the recipients. Resorting
to the terms the meanings of which overlap with the foreign terms (haul, kick
the bucket, goof off, shirk, pad, chisel) and explanatory translation (look like
you're working, inflict wounds that will fester), the translator at the same time
preserved alienation effect by borrowing foreign terms (‘pushing with your
horns’, ‘floating off’, earning ‘a wooden jacket’), which seems to be quite justifia-
ble. O. Rtischeva wrote that “barriers in the cross-cultural sphere are not on-
ly an obligatory, but also necessary factor for establishing interaction be-
tween language culture communities. The main function of cross-cultural
barriers is not to divide, but to regulate interaction between the communi-
cating cultures. The constructive role of cross-cultural barriers is to help
keeping national originality, on the one hand, (it is especially important for
globalization era and establishing multicultural community), and on the
other, to stimulate interest in foreign culture society because lack of a barrier
often depreciates object of knowledge. Thus, barriers aren’t a barrier be-
tween cultures; they are an additional incentive to communication”
(Rtischeva 2019, 129). The task of the translator is to properly assess the de-
gree of foreignness that is acceptable and desirable to provide both the “in-
centive to communication” and intelligibility of the translation.
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In the article Beyond the particular A. Chesterman provides examples of
different types of what some call translation universals. According to one of
the hypotheses, “translations tend to be longer than their source texts”
(Chesterman 2004, 40). Amplifications in translation are indeed a character-
istic feature of the translation process. However, the limitations arising from
the sociolect nature of the text need to be taken into account, as excessive
amplification in translation may ruin the sociolect nature of the text. For ex-
ample, J. Glad, the translator of the Kolyma Tales by V. Shalamov in English
found six different ways to translate the camp jargonism «doeodsea»: starving
man; physically exhausted; emaciated prisoner; on the brink of death; goner; those
who had gone through the hell of Kolyma (Shalamov 1994: passim). It seems that
the approximation ‘goner’ corresponds better to the structure of the original,
as it allows recreating in translation the laconism of the form and at the same
time renders the imagery inherent in the original.

A good example of an effective strategy for rendering the specificity of
sociolect texts is found in H. Willets’s translation of One Day in the Life of Ivan
Denisovich by A. Solzhenitsyn. It should be noted that there were six English
translations of One Day in the Life of Ivan Denisovich. Four of them were pub-
lished almost simultaneously in 1963. The translation made by R. Parker,
which is also provided beneath, was reprinted many times in most English-
speaking countries, until H. Willets’s translation appeared in 1991. Let us
consider a small fragment from the translations performed by R. Parker and
H. Willets:

One Day in the Life of Ivan Denisovich.
Tr. by R. Parker

One Day in the Life of Ivan Denisovich.
Tr. by H. T. Willets

But Shukhov had never forgotten the words of|
his first squad leader, Kuziomin — a_hard-

Shukhov never for a moment forgot what his
\first foreman, Kuzyomin, had told him. An old

bitten prisoner who had already been in for

camp wolf, twelve years inside by 1943. One

twelve years by 1943 — who told the new-

comers, just in from the front, as they sat
beside a fire in a desolate cutting in the forest:
“Here, men, we live by the law of the taiga.
But even here people manage to live. The ones
that don’t make it are those who lick other

day around the campfire in a forest clearing he
told the reinforcements fresh from the front,
“It’s the law of the taiga here, men. But a man
can live here, just like anywhere else. Know
who croaks first? The guy who licks out bowls
puts his faith in the sick bay, or squeals to

men’s leftovers, those who count on the doc-

godfather.” He was stretching it a bit there, of

tors_to pull them through, and those who
squeal on their buddies.” As for squealers, he

was wrong there. Those people were sure to
get through camp all right. Only they were
saving their own skin at the expense of other

course. A _stoolie will always get by, whoever

else bleeds for him.

people’s blood.

The first thing you pay attention to when comparing the two replicas of

the original is a lengthy and redundant character of the translation made by
R. Parker. Comp.: squad leader (P.) — foreman (W.); a hard-bitten prisoner who
had already been in for twelve years by 1943 (P.) — an old camp wolf, twelve years
inside by 1943 (W.); Those people were sure to get through camp all right. Only
they were saving their own skin at the expense of other people’s blood (P.) — A stoo-
lie will always get by, whoever else bleeds for him (W.). Though both translators
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conveyed the informative side of the source text, Willets’s translation is
more consistent with the translatological characteristics of the camp sociolect
text. Parker’s translation is much more explicit that the source text seems to
be, which reduces the adequacy of the translation since it does not corre-
spond to the source text pragmatics. However, one should take into account
that Parker’s translation appeared when the camp theme was just opened up
and at that time very few English-speaking readers knew about the gulag.

5. Concluding remarks

Ch. Barslund writes that there are “some writers whose books may not
‘travel” successfully to another language, even though it is technically possi-
ble to translate them. They may be deeply rooted in their own culture, for
example, and have little appeal to foreign readers, though highly regarded
in their country of origin.” (Barslund 2012). The authors of the Soviet camp
literature may serve as a good example here. The very first attempts to make
a film based on Solzhenitsyn’s One Day in the life of Ivan Denisovich came
across a misunderstanding on the part of the producers, whose summaries
were as follows: “Lots of snow. Lots of long Russian names. No women. No
escapes. No violence. Would have to be “opened up”... Recommendation:
Not for us.” (Harwood 1971). However, the right choice and appropriateness
of target vocabulary and structures may help to bridge cognitive dissonance
of cultures and thus, overcome communication breakdowns. The above ex-
amples are intended to show that the main task of a translator when work-
ing with a sociolect text is to resist the temptation to translate only the deno-
tative component of the semantic structure of a sociolect word, but to do
everything possible to achieve an adequate communicative effect on the re-
cipients of translation.
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IMEPEBO, COLIMOJIEKTHBIX TEKCTOB

E. XapumonoBa’

1 Bayrruiickun denepaibHbI yHUBepcuTeT vM. V1. Kanra
236016, Poccust, Kanvmmnrpan, yii. Anekcangpa Hesckoro, 14
IMocrynmia B pepaxuyo 24.05.2019 r.
doi: 10.5922/2225-5346-2019-3-7

JIuneBocoyuoKyasmypHas eemepoeeHHOCHTy HAYUOHAABHOZ0 A3blka, 00YCA0BACHHAA KOH-
coaudayuerl 8 A3vlke PASAULHBIX A3bIKOBLIX (hOpM, OMPAKAIUSUX HEOOHOPOOHDIL Xapakmiep
HAYUOHAABHOT KYALMYPbL, HU I K020 He Bvisvibaem comHenuil. Bmecme ¢ mem, necmomps Ha
mo umo Bapuamubrocms paccmampubaemca AuneBucmamu kax odvexmubHoe UMMAHEHMHoe
cBoiicmBo  A3bIKA, SHAUUMEALHAA HACTb 1MEOPeMUUecKUx U3blCkanuti ocHoBuibaemcs Ha
CMAHOAPIMHOM AUMEPAYPHOM A3biKe, BbicmynanueM HOCUImeseM UCKYCCMBeHHOl HOpMbl,
a He HA ecmecmBeHHbIX COUUALbHO-epynnoBbix duatexmax. B cmamve npoanasusupoban ge-
HoMer A3bik0Boi Bapuamubrocmu Ha mamepuaie creyuduieckozo HekoOUpUyupobarHoeo
hpaemerma pycckoeo A3vika XX 8. — aazeproeo coyuosexma — 6 achekme Konmpacmubroi
coyuosexmosoeuu. Coyuosexmunas npupooa opuuHala MpaKmyemcs xkax o0uH us gaxmo-
pob, yBesrunubatousux cmenens HenepeBooumocmu ucxooHoeo mexcma. Heaaemcs 61600 o
xapakmepe nepeBooueckux adanmayuti, HeobXo0UMbIX 047 alexBamHoll nepedauu AazepHblx
COYUO0AeKMUIMOB HA aHeAutickull A3biK. Anasus cnocobob nepeboda coyuarssHo-Mapkupoban-
HbLX edunuy, cBudemeascmbyem ob ucnoav3obanuu nepeboduuxamu cmpameeut, Hanpabaex-
HO1l, ¢ 00HOLL CIMOPOHBL, HA B0CCO30AHUE COUUOACKINHOU CHEYUMUKU Opueunaid, ¢ Opyeol —
Ha Oocmudkerue adekbamHoeo KoMMYyHUKAMUBHoeo pdpexma y peyunuenmol nepefooa.
Voaunviii Buibop nepeBoduukom cnocobof mpaHcAAUUU «HYKOU» KYAGMYpPbl, 4 UMEHHO cOB-
Meujerue npuemob, HanpaieHHbIX HA PACKpPbIMUe SHAYEHUS CoyuoeKmusmol (onucamens-
HOlTL UAU «PASBACHUMEAbHbI» 1epeBo0, npubAusumessHsiil UAU KOHMEKCIYaibHbil nepe-
600), a maioke Ha Bocco30aruie UX HAYUOHAALHO-KYALIMYPHOU cheyuguutocmu (kaibkupoba-
Hue) nosboasem 6 moil uAU UHOT CIeneHl nepedams co0epKAMeAbHY0 CIMOPOHY UCX00H020
mexcma, usbexal npu IMOM CMAHOAPMUSAYUL COYUOACKNTHO20 TeKCHA.

KaroueBvoie cro8a: coyuionexm, nepefod, nenepeBooumoctiv, AazepHbiil KapeoH, A0anmayus.
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This research contributes to the study of colour terms as a cognitive phenomenon. Since
colour is not a universal concept and an ordinary mind does not perceive colour separately
from the object, it is possible to observe the knowledge about colour, which exists in the lan-
guage but does not exist in its physical sense. We hold that the given knowledge is the cause
of significant difficulties arising in the translation of various colour terms, though the nature
of these terms existence should not be complex in its essence, being a basic phenomenon of the
natural world. Moreover, certain ambiguity rises when reference points of colour do not coin-
cide with the indirect naming of colours and shades in different languages. Different pairs of
languages apparently set their individual spectrum of translation difficulties. We characterise
some typical colour-related English into Russian translation difficulties which arise at the
cognitive level.

Keywords: colour terms, concepts, categorisation, colour perception, translation diffi-
culties.

1. Perception and naming of colours

The object of analysis in this article is ambiguity which rises when refer-
ence points of colour do not coincide with the indirect naming of colours
and shades in different languages. The nature of colour is a classic philo-
sophical question, mainly because colour depends on our perception. Colour
has long been the subject of research by psychologists and physiologists;
they investigated the functions of the eye and nervous system for colour
perception. Colour terms were studied from different perspectives, so two
research traditions were created: linguistic proper, on the one hand, and
psychological, cultural and anthropological on the other.

In psychology, colour sensations are a specific reaction of the eye and
brain to light frequency oscillations. “The world is coloutless, there is no col-
our in nature, there are impressions of a certain reality, visible in colour sensa-
tions. As a result, the reality of the colour range is apparent. The colour mod-
els created by the right and left hemispheres do not coincide: the right hemi-
sphere is focused on the long-wave part of the spectrum (red) and is responsi-
ble for the colour pictures associated with sensory perception; the left hemi-
sphere is focused on the mid-wave part of the spectrum (blue) and is respon-
sible for the colour pictures associated with the conceptual complex. Conse-
quently, the perception of colour includes a logical and sensual way of per-
ceiving the world. Thus, the perception of colour in this aspect can be viewed
as a transition of non-verbal, figurative thinking to the verbal level.

© Shevchenko E., Tomashevskaya I., 2019
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From the point of view of cognitive linguistics, colour is not a universal
concept. And researchers have long studied the problem of the formation of
concepts that represent colours in the languages of different peoples and
their influence on perception. The classical work of B. Berlin and P. Kay (Ber-
lin, Kay 1969) states that all people are able to perceive and differentiate all
the basic colours (Basic Colours Theory — BCT), but not all languages provide
means of indication for all the basic concepts of colour. The theory of the ex-
istence of central colours, at the same time, can shed light on the problem of
the referential correlation of physical colours with their best prototypes and
colour naming in various languages. It is the idea of the researchers that re-
gardless of what particular concepts denoting basic colours are present in
the language and whether they exist at all, users of the language choose
practically the same best examples of basic colours for correlating with real
physical colours. Even if, for example, in English, there is a concept that re-
fers to two of the basic colour fields (BLUE and GREEN), the best example of
such a concept, surprisingly, will be not TURQUOIS, even though it is locat-
ed in the centre of the blue-green sector of the spectrum, but a central BLUE
or a central GREEN. The presence of central colours, firstly, demonstrates
that the members of the categories denoting colour are unequal. For exam-
ple, some members of the BLUE category (namely, central BLUE) serve as
better examples than others. Secondly, the presence of central colours allows
us to compare the concepts of colours in different languages.

The undeniable conclusions drawn from these classic studies are the fol-
lowing: colour perception among representatives of different nations at the
physiological level is almost identical; all people, regardless of ethnicity, are
able to recognize 11 basic colours and choose almost the same best examples,
but despite this, there are different numbers of concepts that represent col-
ours in different languages; the number of concepts existing in a particular
language, meaning the colours distinguished in a given culture, does not
affect the perception of different colours among the representatives of a giv-
en culture. At the same time, it is paradoxical that in different cultures, dif-
ferent sensory concepts are formed in different quantities to denote the basic
colours of the spectrum that are accessible to perception (Polyakov 2017).

The above described can be called pure perception of colour. However,
ordinary consciousness does not perceive colour separately from the object.
Consequently, we can speak about the information about the colour, which
is present in the language and at the same time is not a part of the scientific
truth. We believe that it is this exact information that is the cause of signifi-
cant difficulties arising in the translation of various colour terms.

Thus, Oleg A. Kornilov (Kornilov 2003) writes that the almost total dis-
crepancy between colour concepts in the languages of the world is probably
due to the differences in the choice of reference points. Different communi-
ties choose their referents in their environment, which predetermines the
divergence of their national prototypes at the level of “foci” which are “best
samples” of colours.

We have no reason to talk about the identity of categorising sensory ex-
perience in different cultures because, for example, blue (English) is not "cu-
nuil/sinij" (Russian) and blue is not "eoayboti/goluboj" (Russian). The following
example demonstrates how the derivatives from the words «cymmi» and
«rorry6orr» (in bold) are translated into English with only one word “blue”.
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«Hao eon0bont — eycmas counas cunv, besdonnas aayos. Yyms dasee, cmexas
1o HebockaoHy, cuneBa cBemaecem, nepexoda 6 HexHyw eoaybusny, 6 bupiosy, a
nomom u Bobce 8 aasypv. Custowas beausna obsrakof — wyuebvix, navlByusux
HECKOHUAEMbIM KaApaBaHoM, Ul 0aAeKUX, NepUCblX, UX MOPO3HbLIL Y30p OmimeHs-
em Hebecryro cunt>» (Ekimov 2016).

“Above the head is a rich, juicy blue, a bottomless depth. Slightly further, flow-
ing down over the sky, the blue brightens, turning into a gentle blue, into tur-
quoise, and then into the azure. The shining whiteness of the clouds — cumulus,
floating in endless succession, or distant, cirrus, their frosty pattern sets off the blue
of the sky" (Voice of the Sky by Boris Ekimov, translated by the authors of the
article).

L. Hjelmslev (Hjelmslev 1963) writes that considering the colour desig-
nation system in different languages, we can see that the formless continui-
ty, which is the colour spectrum, is arbitrarily divided by each language into
a certain number of individual areas — blue, green, yellow etc. And these
areas in different languages do not match (Weisgerber 2004). Similarly, the
Latin and Greek concepts representing the colours of objects do not coincide
with the corresponding concepts of modern European languages. In Latin,
for example, there are no conceptual correspondences for the German “blau”
(blue), “braun” (brown) and “grau” (grey), and some researchers even sug-
gested that the Romans were unable to see colours. In Latin, the words “al-
bus” — “niger” correspond to German “weiss” (white) and “schwarz” (black),
but the intermediate link between them — the German “grau” (grey) — is
not available as an equal abstract category. Instead, here you can find many
specific concepts: “canus”, “rauus”, “caesius”, etc. The word “canus” is used
almost exclusively to denote grey hair and is also used only as poetic meta-
phors to denote the colour of the sea, snow, etc.; “caesius” — for grey eyes,
similar to “rauus”. But the universal generalising concept (as German
“grau”) is missing.

According to J. L. Weissgerber (ibid.), the discrepancy between Greek
colour concepts and modern ones even led to the well-known discussion of
colour perception in the 70s and 80s of the last century, in which some re-
searchers stated that such discrepancies could be traced to the development
of colour perception, while others seriously advocated the point of view that
the Greeks were colour blind.

Thus, the correlation of physical colour perception and its naming in a
language in translation perspective is in the focus of attention of the present
article. Notable here is the fact that the use of English terminology as the
metalanguage in BCT is argued in some research as leading to inferences
making, i.e. see patterns where there are none to be found (Lucy 1992).

2. Colour Coding Systems in Languages as a translation problem

Colour can be expressed explicitly (by directly naming a colour or a trait
by colour), and implicitly (by naming an object, the colour attribute of which
is fixed in everyday life or culture at the level of tradition).

The colour naming system has the main features of the semantic field.
Lexical units which are parts of this semantic field are the representatives of
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various aspects of the concept COLOUR. Most of the lexical units of colour
are structured in such a way that it is possible to distinguish their core and
periphery. But it is possible to single out the centre of many colour terms,
based on extralinguistic criteria — knowledge of physics, which means that
the main colours of the spectrum (red, orange, yellow, green, blue, violet) will
form the core of the semantic field of colour while all other shades will make
the near and far periphery of this field. Structured in this way, the colour
field will reflect the colour perception model, which is characteristic, with
minor variations, for most people and, accordingly, for most languages.

Ambiguity arises when reference points do not coincide with the indirect
designation of colours and shades. An illustrative example is the name of the
shade found in one of the colour templates catalogues — the brownish-red
colour was named Siberian squirrel (https://slidehelper.com/blog/150-
custom-color-palettes-for-powerpoint-word-and-excel/) which does not
give the clear idea of the physical colour for the Russian-speaking people,
firstly because the squirrels change fur colours according to season, second-
ly, due to the fact that in colloquial speech and fiction in Russian, it is often
referred to as ginger squirrel (ryzhaja). The discrepancy in terms leads to con-
fusion since in the United States and Canada the same term refers to the red
squirrel — a member of the genus Tamiasciurus.

We assume that different pairs of languages will represent an individual
spectrum of translation problems. Some typical difficulties in a pair of Eng-
lish — Russian arising at the cognitive level can be characterised by us as
follows:

— Since the knowledge of colour, coded in the system of English and
Russian languages, is intended for the user of a particular language, it is
used in different scopes by native speakers at different degrees of its applica-
tion. Thus health-food aficionados have a motto — "Eat your greens!", which
is most often translated into Russian not through the use of the Russian
equivalent of the word "greens" — "sesens/zelen™, but with the more general
term "oBouju" (vegetables), since the Russian-speaking receptor is more fa-
miliar with information about the healthiness of all vegetables, and not just
green vegetables. Which means that depending on our culture and situation,
we categorise differently and judge certain objects to be more representative
than others [Tarnaeva 2013]. The meaning of the word “greens” is not
defined across all cultures based on its characteristics as the edible leaves
and stems of certain plants, eaten as a vegetable. Instead, humans associate it
with the vegetable they are most familiar with or which is most prevalent in
their society, thus instantaneously associating it with an individual and, at
the same time, culturally dependent world of colours, shape, and taste. Con-
sequently, the translator’s understanding of a text necessarily depends on
their nonlinguistic preconceptions.

Similarly, for example, in the Russian language, there is the concept of
COLOURLESSNESS, i. e. an object can be ‘colourless” or ‘colour free”: dec-
ybemmnoe nokpvimue (colourless top layer) or can have an ambiguous colour —
UNIDENTIFIABLE COLOUR: xaxou-mo cmpannsii ybem (what a strange col-
our) and cepo-6ypo-marunobuuii (grey-brown-crimson colour). In the latter case,
the less clear concept has a reference to somehow more visually represented
matter.
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— A feature of any language is the attribution of colour to abstract, visu-
ally imperceptible entities, e. g. Black Monday, Black Friday, Black Saturday.
The meaning of the colour component in these phrases is obscure and can-
not be subject to direct translation; it requires decoding: Black Monday —
Monday, October 19, 1987 — the day on which the largest drop in the Dow
Jones Industrial Average occurred in its history — 22.6 %. This event affected
not only the United States, but quickly spread throughout the world, and the
term has come to mean a severe financial crisis. The term Black Friday first
appeared in Philadelphia and meant heavy traffic jams on Friday after
Thanksgiving. The modern interpretation of this term in English is more
positive — it is associated with the idiom “to be in the black” idiom (i.e., “to
have positive balance”, as opposed to “to be in the red”), implying that
many sellers will gain significant profits on this day. The term Black Saturday
originates from the Soviet Union times when it used to mean a Saturday
which was a working day instead of a day-off. The name “Black Saturday” is
derived from the colour of the ink that indicated working days and week-
ends on the calendar. Weekends, including Saturdays, were printed in red,
working days — in black. Accordingly, the working Saturday turned out to
be literally black. The translator here is the main cognizer in charge of con-
structing meaning from the mental stimulation. The meaning should be re-
constructed out of the original communication act and conveyed to the re-
ceptor of the translated text in such a way that allows them to reconstruct it
by themselves. But this process of mental simulation is extremely complex,
and translators are restricted by many different factors, which comprise their
conceptualisation processes, such as the restrictions of the textual context,
those of the working environment, or the prevailing norms from the cultural
and the historical context. All this advances the translators’ mental experi-
ence which is constrained by their capacities, such as their knowledge, back-
ground, ideological and religious views, personality traits and idiosyncra-
sive reactions and so on.

— In Russian, it is possible to detect the connection between colours and
emotional evaluation of the object, e. g. cunenvkuil, HexHo-3esenviil, cepedpu-
cmuiii (blue, soft green, silver) The first line of a famous war-time Russian song
«CunenvKkutl ckpomuwiil naamouex...» when translated into English as “A blue
modest shawl” loses all the affectionate diminutive meaning encoded in the
form of the word “cunenvruin” as well as its pragmatic aspect — describing
something distinctively feminine.

— The reference to colour produced with the help of metaphorical and
metonymic models is particularly difficult when translating, because on the
one hand, it is an endless source of replenishment of lexical compositions of
languages, and on the other hand, the mismatch of reference points in two
languages (the colour of wet asphalt and the above-mentioned example of Sibe-
rian squirrel).

As A. Steinvall puts it, colour terms may take on a classifying function
(classifying a subtype), and in doing so they can refer to nuances which
might well lie outside their normal area of designation (Steinvall 2002).
Thus, white wine is usually far from white and black bread (Russian rye bread
type) is definitely not black.
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The advertising industry is another field where the problem of perceiv-
ing and translating words denoting colour is of crucial importance. The rap-
idness and intensity of the process of introducing new colour terms into the
language use that it provides are unprecedented. According to A. Vasilevich
(Vasilevitch, Kuznetzova, Mischenko 2005), if we talk about the develop-
ment of the vocabulary of colour designations, then we must consider two
crucial points. The first being the formation of a kind of "universal market"
of goods and services — cars, perfumery, fabrics, painting paints, etc. are
produced by a relatively small number of firms, while being sold through-
out the world. The second — the emergence of such a form of sale as cata-
logue marketing. When dealing with a catalogue of merchandise a customer
must choose a product by studying a description of a product in a catalogue
or a magazine, and not only the product itself (for example, the brand of
car), but also its colour is subject to assessment. As only an insignificant
number of texts that advertise imported goods is written in the Russian lan-
guage, the bulk of them has to be translated, which brings us back to the
problem of the translation of colour terms, the names of colours and their
shades in particular.

As it has already been established, the knowledge of colour, coded in the
system of English and Russian languages, is intended for the speaker of a
particular language and can be recognised differently by non-native and na-
tive speakers. The name of the colour of the goods is an inseparable part of
the goods” “packaging” and a powerful selling tool: after all, to call a car
“red”, “white” or “silver” is not at all the same as giving such catchy names to
its colour as “Monte Carlo”, “Brisket”, "Safari" or "Aventurine". Similarly, “Red
lipstick, No. 17" is perceived differently than lipstick “Mystery of the East”,
“Pink kiss” or “Pink nocturne”.

The names of the colours of the new type appeared: they can be called
“advertising words”. The main function of such words is to draw attention
to a given shade of colour, and not to call it. Due to this trend, Russian users
get the names of colours like iguana, amaretto, and papaya whip. In the proposed
form, the terms of colour are completely alien to the perception of the Russian
consumer and are completely devoid of the associations for which the original
trademark was designed. This way the colours called “Boston University Red”
and “Bondi Blue” (colour of the water at Bondi Beach in Australia) will turn
into ordinary “red” and “blue” for a Russian-speaking person during transla-
tion, completely losing their cultural connotation in the process.

3. Conclusions

A translator, of course, chooses the category from which a certain concept
will be extracted and processed. He/she is free to experiment by giving great-
er explicitness to the implicit, adding subtle explanations of cultural differ-
ences, inventing new terms and adding metaphors to reveal meaningful con-
nections and to manifest an implication that cannot be expressed directly.

Perspective area of further research into the nature of colour terms trans-
lation difficulties is the analysis of the usage of colour terms in classifying
function are vantage and reference point as suggested by A. Steinvall (Stein-
vall 2002). The vantage represents the perspective of the conceptualiser, and
the reference point is a salient landmark through which the target, the classi-
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fied entity, is accessed. The choice of the reference point is largely based on
the vantage point of the conceptualiser, and since it is a matter of character-
ising a type, generality (and thus, salience) is striven for.

Our research supports the hypothesis that for a full picture to emerge
when translating colour terms, both the structure of the conceptual domain
and the lexical field should be thoroughly examined.

We demonstrated that it is possible to observe the knowledge about col-
our, which exists in the language but does not exist in its physical sense. The
given knowledge is the cause of significant difficulties arising in the transla-
tion of various colour terms, though the nature of these terms existence should
not be complex, being a basic phenomenon of the natural world. Moreover,
certain ambiguity rises when reference points of colour do not coincide with
the indirect naming of colours and shades in different languages.

We have tried to show some typical English into Russian translation dif-
ficulties which arise at the cognitive level.
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TTEPEBO/T: 3ATAJIKA LIBETA
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! Basyrruiickuit defepanbHbI yHUBepcuTeT vM. V. Kanra
236016, Poccust, Kaymuunrpan, yii. Anekcangpa Hesckoro, 14
[Mocrynmia B pepaxuyro 27.05.2019 r.
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Hanmoe uccaedoBarue sexum 8 pycae usyuenus 4Benoobosnauenutl Kak KoeHumubHoeo
heromena. Iockorvky ybem He A6asemca YHUBEPCaLbHbIM NOHAMUEM U 00bI0eHHOE COSHAHUE
He Bocnpunumaem ybem omoesvHo om obsexma, npedcmabasemcs Bo3MOXKHbIM OnpedesAnts
maxyro uxgopmayuio o ybeme, komopaa npucymcmbyem 6 asvike, Ho He cyujecByem 8 pu-
3uteckom cmovicae. B cmamve obocHoBviBaenics mesuc o mom, 4mo 0annas ungopmayus a6-
AACMCS. NPUUUHOLL SHAYUTNEALHBIX mpYyOHocmel, Bo3Huxaouux npu nepebode pasiuUMbLX
yBemoBuix mepMmunob, xoms npupoda cyujecmbobarus mux mepmuroB 004xHa Obitnb 00HO-
3Haunot no cBoeil cymu, 6yoyuu 6asobuim abaeHuem okpyxaroujeeo mupa. bosee moeo, onpe-
OeseHHAA HeOOHO3HAUHOCML Bo3HUKAEM B MOM CAYUae, K020a IMAAOHHbIE MOUKYU peqhepeHyuU
yBemob He coBnadarom ¢ HeMpAMbIM HAuMeHOBaHUeM yBemob u ommenKo8 HA PasHbIX A3bi-
Kkax. Pasauumsie napst A3vik06, ouebuoro, 0baadatom uHOUBUOYAABHBIM CHEKIMPOM MPYOHO-
cmeii nepebooa yBemoobosnauenui. B cmanve onpedesenst Hekomopvie munu4Hble mpyoHo-
cmu nepeBoda yBemomepmurob, komopsie Bo3HuKaMm Ha koeHumubrom ypobre 6 nape ma-
KUX A3bIK08, KaK AHeAUTCKULL U pycckutl,

KaroueBoie caoBa: ybemoobosnauenus, naumenoBanus ybema, kameeopusayus, pegpepen-
yus, bocnpuamue ybema, nepefodueckue MmpyoHOCHIU.
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Contemporary methodological landscape in translator training (TT) is dominated by the
competence-based principles whose epistemological roots are found in social constructivism
asserting learners’ active participation in knowledge accrual. The paper gives a brief account
of the status quo of TT and revisits the controversial issue of appropriateness of combining TT
with foreign language teaching (FLT). The author maintains that FLT may, and quite often
has to, be part of TT course, the share of linguistic component in TT depending on the curric-
ulum design and teaching circumstances. Centred solely around the linguistic aspect of TT,
the paper proposes combining training methods that serve the purposes of both TT and FLT.
TT practices aimed at developing linguistic and translational competences simultaneously are
subdivided into analytical and reinforcement training techniques, the latter being the focus of
this paper. The author arques that exercise-type activities beneficial for both TT and FLT can
be practiced in full harmony with the competence-based student-centred teaching principles.

Keywords: translator training (TT), foreign language teaching (FLT), translation, trainer,
trainee, exercise, competence.

1. Introduction

It is no secret that for a very long time there was — and someplace is —
strong prejudice against translation didactics per se. Meanwhile, translator
training (TT) has existed for centuries, if in a rudimentary ‘master-appren-
tice relations’ form, as A. Pym notes in his comprehensive historical over-
view [Pym 1992:1; Pym 2012]. In recent decades, more thought has been giv-
en to the research into the methodology of TT. It is primarily due to the fact
that Translation Studies (TS) is now recognized as a full-fledged area of
study in quite a number of societies, owing to a great degree to the strength-
ening of the philosophical premises of TS and TT. Even more important is
the fact that the number of training programmes has considerably grown in
the last four decades.

Contemporary TT rests on the principles of competence-based training.
Many have convincingly and justly argued for concentrating on other-than-
linguistic trade-relevant competences in TT. Meanwhile, the role and share
of linguistic competence in TT has been apparently played down. A depar-
ture from language-based methodology in TT is explained by the generally
shared assumption that translation should be taught to linguistically compe-
tent trainees. I will argue that the relationship between foreign language
teaching (FLT) and TT begs a wider debate, and particular circumstances of
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TT deserve closer attention. I will also show that, once a balanced distribu-
tion is achieved among classroom activities, teaching techniques can com-
plement each other in fostering translational competences alongside linguis-
tic ones without disrupting the principles of student-centred, text-based
teaching.

2. Translation through the students’ eyes

With the long-lasting stereotype of the translator as a self-exiled book-
worm, the many-faceted nature of translation practice is seldom realized by
laymen and novices and even by students taking up translation as their ma-
jor. Newcomers to translation are often totally unaware of the complexity
and versatility of the needs and skills the translation profession involves.
Quite often, students joining a T&I university course appear to be vaguely or
even wrongly motivated — suffice it to recall “the unbeatable ‘I love to trav-
el”” motive [Gouadec 2007: 341]). To validate this observation and obtain a
real-life motivation profile of T&I students, a small-scale free-response sur-
vey was conducted among 71 undergraduates of the T&I department at the
Immanuel Kant Baltic Federal University, Russia. The questionnaire sought
to identify the students’ initial inspiration for joining the course and to elicit
their preferences, should they face a choice between translation and inter-
preting as their potential careers. With only a few (10) exceptions, the reason
for enrolling with the T&I department was predominantly described (if var-
iously worded) as ‘love for languages’. Among the ten exceptions, four re-
spondents spoke of the desire to help people communicate, while the re-
maining six mentioned either a prestigious, well-paid profession (interpret-
ing), or just a random choice. All those who explicitly excluded the option of
specialising in translation (12) said it was ‘boring’; the rest were either equal-
ly prepared for taking up translation and/or interpreting finding both inter-
esting (36) or remained undecided (23). These quick data confirm that stu-
dents are largely ill-informed about their future profession, and when faced
with direct questions they are drawing on the long-standing clichés and
prejudices. Another interesting observation comes from the commentaries in
which translation is described as a solitary occupation dealing with texts and
dictionaries. The take on translation as a process reduced to its linguistic as-
pect alone is nowhere better felt than in the translation classroom where
trainees seem to invariably expect a finished translation by the end of the
class. Such a view also prevents translation learners from appreciating the
trainer’s digressing from ‘translation proper’ into other classroom activities
meant to demonstrate various — other than linguistic — aspects of transla-
tor’s work [Pym 2003: 21].

Should this one-dimensional perception of translation as a purely lin-
guistic transfer come as a surprise? Hardly so. In Russian universities, for
example, translation has always been taught at both BA and MA students
only within the Linguistics degree programme. BA students enrol to study
languages and linguistics alongside translation, not vice versa. The curricu-
lum contains a substantial share of linguistic theories, and the sought degree
is termed as ‘linguist; translator/interpreter’. These circumstances alone
prompt interest to look into the relationship between FLT and TT.
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3. Approaches to TT

Perception of translation as a purely linguistic transfer has had a long
history. For decades since its very emergence, TS was a branch of linguistics,
thus defining the pertinent teaching principles and strategies. No sooner
than in the late 20t century did TT scholars articulate that “being a language
specialist is simply not enough for expert translation behaviour” [Wilss 1992:
392]. For some time now, the attitudes to, and the very philosophy of TT
have been revised, for today translation process is viewed as a complex cog-
nitive and psychological activity whose participants are also heavily in-
volved in social interaction. Indeed, because of its complexity, heterogeneity
and multidimensionality, translation process differs from other types of lan-
guage-related activity as there are many more facets to the translational oc-
cupation than just dealing with words. The translator’s identity as that of a
bilingual individual will presumably be first manifested through competent
language use; however, he/she will also act as a researcher, a cultural and
intercultural mediator, a communication agent, a computer-user; and, above
all, a life-long learner. Also counter to the false and dated stereotype depict-
ing the translator as a lone wolf, present-time translators are no longer con-
fined to their studies. They extensively use electronic media discussing diffi-
cult issues with their peers or seeking advice from native speakers and spe-
cialists in various areas; they often work in teams, technologies allowing
them to align their translations to achieve consistency in word use and style;
they also need to do plenty of networking and negotiations. Professional
translation is becoming even more dependent on the useful technological
time-savers such as CAT, MT, corpora, word banks and translation memory
tools. All these and many more resources are an absolute must in the profes-
sion, and therefore need to be taught.

It was the dynamic changes in all the spheres of modern society that ne-
cessitated revising TT approaches to align them with the present-day trans-
lator’s professional profile. Contemporary TS thoroughly investigate transla-
tor’s linguistic, communicative, cognitive, social and technological behav-
iour in search of a most comprehensive grasp of the competences translation
learners should be taught. Although the first translation competence models
appeared in the last decades of the 20th century, it was not until the early
noughties that the training paradigm saw a radical change — namely, a turn
to the competence-based model whose foundations rest on cognitive-
constructivist and socio-constructivist learning theories [PACTE 2017: 14,
Venuti 2017]. The translation competence is, in most general terms, defined
as “the underlying system of knowledge, abilities and attitudes required to
be able to translate” [PACTE 2000: 100]. Elaborating on the crucial role of
translation competence in the TT curriculum design D. Kelly views it as a
multi-dimensional macro-competence [Kelly 2005: 14 —15] comprising com-
municative, textual, cultural, intercultural, professional, instrumental, stra-
tegic, interpersonal, attitudinal, and subject area (sub)competences. [Kelly
2005: 32—33]. Contrary to the multi-componential competence approach
promoted and expanded on in many a research, A. Pym comes up with a
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minimalist principle, in which he proceeds from the necessity to train a
translation professional who is capable of a) generating a target text and 2)
confidently selecting a viable target text from a series of variants. The author
contends that “specifically translational part of their practice is strictly nei-
ther linguistic nor solely commercial. It is a process of generation and selec-
tion, a problem-solving process that often occurs with apparent automa-
tism” [Pym 2003: 489].

The emphasis on text generation and problem-solving cannot be overes-
timated in TT. This alone could trigger the changeover from ‘teacher-
centred, product-oriented transmissionist and prescriptivist approaches’ to
‘student-centred, process-oriented one” [PACTE 2017] — another momen-
tous turn in the training paradigm. Before the issue of the epistemological
grounds of TT was raised [Pym 1993], the literature on TT hardly contained
any in-depth analysis of teaching models. Meanwhile, the general shift to the
human dimension in education required reconsidering the philosophical
foundations of the training modus operandi. The traditional ‘sage on the
stage” practice had dominated the landscape of teaching methodology for
years on end, with the ultimate authority in the classroom vested in the
teacher. The approach apparently proceeded from the doctrine that the
trainer is a certain Mr. Know-All, the unquestionable source of knowledge.
For the students, the only other revered staple was a dictionary, preferably a
bilingual one. This looking-up-to-an-authority attitude reflects an apparently
objectivist perception of knowledge existing independently of our minds—
the assumption shattered convincingly in [Pym 1993]. Indeed, once we de-
part from this erroneous belief, we would logically arrive at the idea that
creating meaningful messages requires independent thinking and interpreta-
tion skills, as meanings in translation may “go beyond our knowledge, be-
liefs and observable behaviour of the speakers” [Raatikainen 2012: 166]. Ex-
plicating the crucial difference in the objectivist (positivist) and social con-
structivist approaches to TT methodology D. Kiraly argues that knowledge
does not exist independently of human cognition [Kiraly 2000; Kiraly 2003].
Advocate of process-oriented pedagogy, the author contends that, as we un-
derstand the world, meanings in this world are construed by us humans
(“At the heart of the social constructivist perspective is the belief that there is
no meaning in the world until we human beings make it — both individual-
ly and collectively” [Kiraly 2003: 26]). Translation viewed as a process seems
to be the most vivid example of how meanings are created. Drawing on cog-
nitive- and socio-constructivist thinking, Kiraly’s philosophical analysis re-
veals that changes in TT methods of recent years resulted firstly in the class-
room setup with the focus redirected from teacher to students, and, second-
ly, in the choice of teaching material made in favour of ‘message-carrying’
texts rather than isolated sentences taken out of context. The trainee who is
challenged with having to make choices and take decisions thus gets some
freedom to be creative and develop critical thinking instead of being spoon-
fed with ready-made solutions. The U-turn in the classroom relationship be-
tween students and teacher brought about the empowerment and collabora-
tion model of TT [Kiraly 2000]. However, it would be an overstatement to
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say that there is full consensus on the basic methodology of TT, and even
though there is a shift from a teacher-oriented to a learner-centred approach,
there is rather a mixture of approaches. [Gambier 2012: 163].

4. TT scholarship in Russia

In the Russian translation thought, the didactics of translation appears to
be the least investigated field in TS. With little attention paid to the theoreti-
cal premises of TT, most publications in this field so far have been strictly
grammatically-pragmatic by nature, the better part of them being collections
of exercises designed to overcome lexical and grammatical difficulties in
translation and carry out transformations. This approach to TT apparently
rests on the firmly established linguistic theory of equivalence that has dom-
inated the TS scene in Russia for decades. In her review of unresolved issues
in TT, Korolyova [Korolyova 2015] characterizes the state of TT research
field as eclectic, lacking in a generally accepted methodological base and
unified conceptual approaches. Translator training remains torn away from
practice and ‘intuitive” rather than scientifically based. A thorough analysis
of the approaches to TT given in [Korol'kova 2013] clearly shows that up
until recently the common feature of all didactic materials in the Russian
school of TT was its pronounced “drilling” bent.

However, it would be unfair to overlook an observable change in the at-
titude to TT principles in the Russian methodological literature. Russian TT
scholarship today shows more interest in state-of-the-art methodology: it is
generally acknowledged that translational competences should be formed,
and translators-to-be should also be taught the metalanguage of translation
and reflective reading [Bazylev 2013]. In [Alexeeva 2006, 2008; Latyshev
2013; Korol’kova 2013], the training principles are based on text type diversi-
ty, with a strong emphasis on the analytical side of TT. Due attention is paid
to the formation of an all-round personality of the translator [Gavrilenko
2004]. The text-typological approach consistently pursued in [Alexeeva 2006;
Korol’kova 2013] reveals the implementation of the constructivist principles
in TT. The overall picture of the status quo of TT in Russia shows that there
is largely, if not universally, shared theoretical understanding of methodo-
logical developments in the field. Although the current body of research into
the theories underlying TT remains to be scarce [Alexeeva 2008], there are
tangible changes in the organization of TT process both in terms of work ma-
terial selection, and in terms of teaching strategies, with the analytical aspect
of TT gaining noticeable impetus.

5. TT and language teaching

On the whole, contemporary TT is aimed to raise the trainees” awareness
of the multiple facets of translation, to develop trade-relevant competences,
and to create an independent decision-maker yet in the classroom. The trans-
lation competence is no longer viewed as just summation of two languages
[Pym 2003]; therefore, the linguistic competence, if a crucial component, is
viewed as only part of the translational one [Colina 2003b: 46]. All current
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trends in TT proceed from the underlying presumption that language
(sub)competence is a pre-requisite of TT. Since it is broadly accepted that
translation should be taught to linguistically competent students so that they
do not have to struggle linguistically in the translation process [See: Colina
2003a:38], the language (sub)competence is apparently played down in most
TT studies. In this framework it is not surprising that Foreign Language
Teaching (FLT) is denied any presence in a translation class. Nevertheless, it
is admitted that interaction of and relationship between translation and lan-
guage competences are much under-researched [Colina 2003b: 46], and
questions remain. What if adequate language competence is not the case in a
particular teaching situation? Does FLT have to be divorced from TT? Can
the challenges of TT be met if the curriculum by definition combines linguis-
tic education with translation? Considering the circumstances, can FLT be
integrated in TT? If the answer is “yes’, will the use of FLT methodology —
such as reinforcement exercises — violate the principle of student-centred TT
only because they allegedly narrow down creative opportunities? What kind
of teaching materials can fit in the multi-competence approach to teaching?
At this point, it is time we discussed the role and share of the linguistic
component in TT in the context of teaching circumstances which may vary
greatly, as the case is in Russia. In spite of the longstanding belief that TT
makes sense only when trainees have reached the required command of two
languages [Lederer 2007: 146, Gouadec 2007: 335; Pym 1993, 2003], it not un-
common that in universities translator training starts with the students” lin-
guistic competence still underdeveloped (at BA level) [Kelly 2005: 115, Car-
reres 2014].2 Even MA-level enrolment for a university translation course,
although meant to be competitive enough, does not always fully meet the
requirement of sufficient language competence. MA translation trainees
come from a wide range of spheres — law, psychology, aviation, music — to
mention but a few (the case of 2017 and 2018 enrolments at BFU). With their
former other-than-linguistic background, such students often make the
trainers go ‘back to square one’ in term of language teaching. So, we should
be realistic about our trainees starting positions and try to bridge the ‘lin-
guistic gap” on the go. [Korol'’kova 2013]. Indeed, compared to their peers of
20 years ago, today’s students on the whole enjoy a much better command of
L2 owing to a better exposure to the anglophone world. However, we are
now being at the beginning of this long journey to gaining foreign language
confidence through experience; therefore, A. Pym’s recommendation to “let
them learn languages from the road” [Pym 2005: 6] appears a bit premature.
So does D. Kelly’s vision of the TT curriculum design aimed at enhancing
language learning through participation in exchange programmes and for-
eign internships [Kelly 2005]: in Russia, for example, such practices remain
to be few and far between, mostly being just a student’s good luck. Here I
cannot agree more that the issue of TT curriculum design deserves “a situa-
tion analysis including societal, institutional, learner, and teacher factors”

2 Unless it is a highly selective — non-degree — postgraduate vocational training course
like, for example, the one in the St. Petersburg School of Conference Interpreting and
Translation, Russia.
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[Kearns 2006: 166 —175] and that “it is simply unfair and impractical to im-
pose the same model on a culture with both a long history of institutional-
ized language learning and translator training [...] with a culture where
these institutions may be less developed...” [Kearns 2006: 138]. The only mi-
nor addition to this could be: not necessarily less developed but based on
different principles, as the case is with TT in Russia — as it has been men-
tioned, in Russia TT and language teaching have been inseparable for more
reasons than just the above-mentioned firmly-established tradition of lan-
guage-oriented TS.

Although formation of other skills may be of greater relevance for the
training process, linguistic competences cannot be underestimated either:
firstly, because translation is still very much about language, and secondly,
because its development will enhance command of the foreign language if
there is a need for it. That said, and in view of the circumstanced described
above, I have to disagree with the assumption that it is impossible to teach
languages and translation simultaneously [Lederer 2007: 143]. The long-
standing teaching practice proves to the contrary too. Moreover, being a
committed lifelong language learner, the translator cannot but constantly
develop his/her linguistic competences alongside translational ones. Since
text comprehension and production are the translational competences re-
quiring trainees” awareness of language and speech norms, we should not —
most often cannot, and in certain circumstances, must not—discard system-
atically the possibility of combining FLT with TT. Consequently, the meth-
ods traditionally used in language teaching can and should be used to the
best advantage to develop both linguistic and translational skills.

The methodology of mutually beneficial FLT and TT has two major con-
stituents — analysis and training (‘drilling”) proper. The analytical part of TT
is undoubtedly holistic by nature: it involves divergent thinking, info-
mining, interpretative skills, linguistic and background knowledge, deci-
sion-making, and much more. Analytical activities in a TT course are meant
to introduce students to the intricacies and complexity of translation process
as a highly demanding cognitive and psychological endeavour. It is certainly
the most essential and interesting part of both teaching and learning transla-
tion, and it is worthy of special attention. This paper, however, focuses on
the other part, which includes reinforcement exercises as a training method
with a long history and plenty of potential in the combined language and
translation teaching methodology. Although exercises are thought to be
more appropriate for language teaching than for TT, it would be still unwise
to condemn such practices offhandedly in TT. The now-seldom-spoken-of
benefits of reinforcement techniques may help us to find a middle ground
for the mutually complementary approaches to TT. Indeed, the main disad-
vantage of most traditionally designed translation exercises is that they con-
sist of sentences taken out of context. It is certainly inconvenient because
they do not constitute a continuum, and, unless carefully selected, may
simply lead to a translation deadlock. This latter pitfall is quite avoidable if
the patterns (words /phrases) are nested in more extensive contexts ensur-
ing disambiguation. Another limitation is that the traditional ‘read-and-
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translate” exercises usually find their resolutions in the key or the authority
of the trainer. Does it have to be an inevitable blow to the student-centred
principle? Not necessarily, if a way to diversify them is found thus reinforc-
ing their relevance.

Let us look at some of such activities. The ‘training’ component of TT
consists of two major types of exercises, according to the resources used:
sentence-based reinforcement (‘drilling”) ones, more appropriate for earlier
stages of learning (BA level); and text-based ones, equally appropriate for
lower and more advanced levels. The first type is based on the assumption
that habits are formed through reinforcement. Exercises consisting of simi-
larly structured sentences or stretches of texts containing targeted lexical
units or syntactical structures can be used in TT to train an automatized skill
of spotting and resolving typical challenging situations. The importance of
this ability should not be underestimated, since students have trouble with
identifying a problem [Kussmaul 1995: 17]. It is crucial for the teacher to re-
alize this latter observation. The exercises in question give the student an op-
portunity to focus on resolving a problem already pinpointed for them. Such
materials are especially useful for obtaining and consolidating specific skills
required in particular translation situations, such as dealing with translitera-
tion, syntactical conversions, numeric expressions, false cognates, clichés,
etc. Here is just one case of many.

Among many systemic differences between English and Russian there is
a broader semantic relationship between the components in English AdjN
structures because English attributive groups often convey adverbial ideas
of cause, location, purpose, action-object relationships, etc. Such subtle infer-
ential and distributional properties are not immediately observable, but in
English-Russian translation typical English adjectival phrases most often
have to be restructured depending on the semantic relationships between
the two components. Thus, in the English sentence ‘Unemployment contributes
to social exclusion’ the AdjN structure requires conversion into a Russian
prepositional noun phrase NPrepN (‘omuysxdenue om obujecmba’) while in
‘Reasons must be given if the head teacher decides to make a temporary exclusion
permanent’ the AdjN structure can be retained in Russian (‘8pementoe ucxato-
uenue’) (examples modified from British National Corpus). What is achieved
through persistent practicing such transformations? The trainees obtain
awareness of such structural dissimilarities and prepare themselves for deal-
ing with them in an informed way. The translational competence formed
this way includes quick identification and (near-)automated resolution of
such cases. Simultaneously, such exercises are targeted at enhancing idio-
matic language use in both L1 and L2. In the classroom, discussion should
ensue on the nature of such patterns and their differential treatment in trans-
lation to answer why conversion required in the first case is not needed in
second, where the pattern is the same.

Once the pattern is grasped, viability of alternative solutions can be dis-
cussed — for example, in different stylistic or situational contexts, display-
ing the attitude to the situation, revealing the axiological dimension, etc.
Here are a few examples with the English pattern to earn somebody something:
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The restructuring earned him a reputation for ruthlessness, but it won him praise
from his boss.

Abraham Lincoln's reputation for telling the truth earned him the nickname "Hon-
est Abe."

Comedian Tom Arnold's anti-Trump tweets earned him a visit from the Secret Service.

This 18-year-old's hacking hustle earned him $100000 — and it's legal. (Examples
modified from the Internet)

The pattern will have to be treated differently in Russian with either pos-
itively connotated vocabulary, such as ydocmoumu(cs) chuckams, sacayxums
(to be honoured, to be awarded) or neutral words (3apabomamu, 3aBoeBams, noay-
yumy/mpurecmu); it can also get a negative interpretation douepameca (imply-
ing danger). It important to discuss what triggers the choice of variant, what
necessitates changes of the syntactical structures, and what role interpreta-
tion plays in translation. Thus, the translational problem is spotlighted
alongside enhancing the students’ linguistic knowledge. Reversing the direc-
tionality of translation will only contribute to achieving the goal of the en-
hancement of both translational and linguistic skills. A better involvement of
TT trainees in such activities can be ensured by asking the students to amass
similarly patterned structures for classwork.

The second type of exercises to be discussed here is the text-based one.
Short texts or extracts are perfectly suitable for being converted into exercis-
es in this type of training routine. What turns short texts into training pieces
of work is the focus on one or more selected translation challenge — cultur-
al, linguistic, info-mining, textual, communicative — and many more. Such
exercises also serve both ways — teaching the language and training transla-
tion techniques. The exercises can come in monolingual and bilingual forms,
and among virtually infinite work forms there can be: retelling in the other
language, rephrasing; choosing among synonyms, restoring the text with the
use of key words in the other language; using the given thematic vocabulary
in translation; restoring stretches of text written in the other language;
choosing different strategies for different clients; a short text to be translated
using given words and phrases in the target language, or alternating render-
ing of a text in L1 and L2 in succession — the list is far from complete. Both
the language and translational competences are thus formed through text
comprehension, developing flexibility of expression and text production;
additionally, translational skills are attained through code switching. This
type of exercises is not of a ‘hammering’ nature: they are rather flexible ac-
tivities requiring plenty of cognitive effort, memory and judgement. Such
activities are intended to provide linguistic support to TT too. This two-way
methodology, if it is not overused, can perfectly well complement the major
analytical component of TT.

Below is an excerpt that was made into an exercise primarily aimed to
show how to deal with parataxis in translation. The targeted issue is a lin-
guistic one: it will involve the discussion of the nature of such discrepancies
between English and Russian and the use of idiomatic expression to deal
with them. However, the text also contains plenty of material that can be
used to form cultural, info-mining and textual competences. In the info-
searching and cultural references the trainees will have to deal with most of
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the capitalized words in the text; the textual competence will be needed for
bringing the target text in line with the conventions of the target culture; the
false cognate ‘ironically” will require special attention too.

When 3,000 British teenagers were surveyed in 2008, 20 per cent expressed the
opinion that Winston Churchill was a fictional character. While this statistic might ex-
pose the inadequacies of the British history curriculum, it ironically reflects how Church-
ill seems unbelievable — a sort of Edwardian superhero. Before he became prime minister
in 1940, he survived a school stabbing, a sadistic headmaster, Dervish spears, Cuban bul-
lets, tsetse flies, Boer and German artillery, a near-drowning, two plane crashes, three
car accidents and a house fire. He was an aristocrat, soldier, novelist, journalist, Holly-
wood screenwriter, Nobel prizewinner and, of course, politician. [From: Churchill —
Edwardian superhero The Times. Sept. 29, 2018]

Text-based exercises apparently give more freedom to both trainer and
trainee, and they are obviously student-driven, if teacher-directed. They
should be designed so that they involve plenty of independent search on the
student’s part, but it is important that the relevant instances are clearly sign-
posted in the task. The difference between this exercise-shaped and analyti-
cal activities is that texts for exercises should be short enough to ensure that
they are targeted to deal with one or two features meant to be trained (see
above: a selected translation challenge). The ultimate aim of such activities is
to have these texts translated by the end of the day, in contrast to purely
analytical tasks which do not necessarily involve this final stage.

6. Conclusion

The purpose of this paper was to challenge the pedagogical and meth-
odological divide between TT and FLT. I have tried to show that although it
is wrong to approach TT only from its linguistic side, it is even less benefi-
cial to disconnect TT from language learning, because a required language
competence is not always a given in TT. Thus, my answer to the question
whether language learning has to be divorced from TT is an emphatic ‘NO’.
Linguistic education can be combined with TT not only because such may be
the circumstances, but also because the life-long process of language learn-
ing and translation are inextricable: the translator will never stop evolving as
a language user and translation learner. Moreover, the crucial text-
comprehension and text-production (translational) competences are insepa-
rable from the language competence. Adopting a flexible approach to ensure
adaptability to concrete circumstances and the changing environments can
help to achieve the ultimate goal of training a competent translator.

The exercise-based practicing component in TT fits in the combined
teaching model making the best use of both constructivist and objectivist
perspectives. Without disrupting the main principles of learner-centred ap-
proach, it gives TT methodology another dimension. Exercises as a training
technique are essential in TT pedagogy; they should remain part and parcel
of TT making translation teaching and FLT mutually contributing. It is cru-
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cial, however, to creatively design them so that they meet communicative
needs and serve both ends. That way it would become possible to involve
students more in the generating new knowledge, both translation- and lan-
guage-wise. The share of this exercise-based methodology should be deter-
mined according to circumstances, but the sum total is that “productive ex-
change’ [Carreres 2006: 29] between teaching language and TT is well justi-
fied. It is also important to strike the right balance among various differently
targeted activities aimed at the acquisition of relevant competences.
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O COBMELIEHNMM ITOOTOTOBKI ITEPEBOAYIKOB
W ITPETTOJABAHIIS MTIHOCTPAHHBIX S13bIKOB

JI. Boiixo!

! Basyrruiickunt defepaibHbI yHUBepcuTeT vM. V1. Kanra
236016, Poccus, Kayimnavmrpan, yii. Anekcangpa Hesckoro, 14
IMocrymmia B pepaxuyio 27.05.2019 r.
doi: 10.5922/2225-5346-2019-3-9

CoBpemennvie n00xo0b k 00yueHUuto nepebo0uLkof ocHOBaHb HA KOMNEMEHNTHOCTHbIX
NPUHYUNAX, SNUCIEMOA02UHECKIe KOPHU KOMOpblx 00Hapyxubaomes 6 KoHyenyuax coyu-
AAbHO20 KOHCHpYKkmuBusma, yméepxoaioujezo akmubHoe yuacmue yuauyuxcsa 6 obpemenuu
3Hanuil. B cmamve xpamxo npedcmabaena cobpemennas Memo0oi02uteckas Kapmuna 1nooeo-
mobBku nepeBoduuxo8 u nodHam yxe He pasz debamupobabuiuiica 6onpoc o yesecoobpasHocmu
couemanus obyueHus nepebody c AsvikoBoil nodeomobioi. ObocrobbIBaemca, umo obyueHue
UHOCTIPAHHBIM A3bIKAM MOXKEI, A 3a4acmyio 00AKHO U 0axe BbiHyKOeHo Obumb uacmpio Kyp-
ca nodeomobxu nepefoouuxob 6 Byse, npu mom 0o04a AuHeBUCMUUECKO20 KOMNOHeHMA 6
nodeomoBke nepefoouuko domkHa onpedesamvcs 6 3abucumocmu om yuebHO20 NAAHA U
KoHKpemHbix obcmosmenvcmb o00yuenus. Oepanuuubasicy paccMompenuem moavko Auxabu-
cmueckoeo acnexma odyuenus nepebooy, abmop npeoiazaem couemantv npUeMsL U Memoosl,
HanpabienHvie Ha 00HOBpeMerHoe pasbumue AureBucmuneckux u nepefoouecKux KomneneH-
yuil. Dmu Memoov. no0pasdesaromcs HA aHALUMUYeckue U mpenupoBounsle, U NOCACOHUM
ydeasemcs ocHoBHoe Brumanue 8 dannoil cmamve. ABmop ymbepxcoaen, umo mperupoBou-
Hble YNpaxHeHus, nose3uvle kax o414 obyuenus nepeBody, mak u 04 A3bikoBoil nod2omobiu,
Moeym npaxkmuxobamucs, He 6cmynas 6 npomubopentie ¢ KOMNEMEHNHOCIHbIM 100X000M K
00yuenu10, opueHMuUpoBaAHHbIM HA CIYOeHma.

KaroueBuie cro8a: nooeomobra nepeBoouuxob, obyuenue uHOCPAHHbIM A3bIKAM, nepe-
600, npenodabamens, cmydenmm, Ynpaxuerue, KoMnemeHyus.
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TPEBOBAHWMIS K IIOATOTOBKE CTATE?I R
OIS ITYBJIMKALIMN B 2)KYPHAJIE «CJIOBO.PY: BAJITUMCKNU AKLHEHT»

ITpaBmsia myGmMKanmm cTaTen B )KypHasle

1. ITpencrasnsgeMas i Iy OnIMKaIMM CTaThsI TOJDKHA OBITH aKTyasTbHOM, 00JIa-
IIaTh HOBM3HOW, COIep XaTh IIOCTAHOBKY 3adau (IIpobsieM), oIicaHue OCHOBHBIX pe-
3yJIbTaTOB VCCTIEIOBaHIs, TTOJTyYeHHBIX aBTOPOM, BBIBOIIBL, a TaKKe COOTBETCTBOBATH
npaswIaM opOpMIIEHIS.

2. Marepwari, npejiaraeMbIi T Iy OIMKaIum, T0JDKeH ObITh OPUTIHAIBHBIM,
He TTyO/IMKOBaBIIVIMCS paHee B APYIMX MeYaTHBIX m3gaHuaX. ITpm oTnpaske pykKo-
IVCY B PedaKIIMIO XYpHaa aBTOpP aBTOMAaTUYeCcKV IIPUHMMAeT Ha cebst o0Os3aTestb-
CTBO He ITyO/IMKOBaTh ee HYI TIOJTHOCTBIO, HII YaCTUIHO 0e3 cormacus pemaKIniA.

3. PekoMeHoBaHHBIT 00BeM cTaTht — 110 1,5 I1.J1.; Hay4HOro COOOIIeHNs — 10
0,5 m.J1. (BKIIOYas 3arjiaBye, aHHOTAIIVIO, KJIFOUeBble CJIOBa, CIIVCOK JIMTepaTyphl Ha
PYCCKOM ¥ aHITIUVICKOM S3bIKax).

4. Bce mmpuiciiaHHBIE B peHaKUMIO PYKOIIMCY IIPOXOIST IBOVIHOE «CJIeIIoe» pelleH-
3MpoBaHMe, a TaKXkKe IIPOBEpPKy IO CUCTeMe «AHTWMIDIaIMaT», IO pe3yJsIbTaTaM dero
TIPVHVMAaETCS pellleHre O BO3MOXXHOCTW BKJIIOUEHWS CTaTbW B XypHal. YpoBeHB
OPUIVMHAJIBHOCTY aBTOPCKMX MaTepuasIoB II0 NTaHHBIM CUCTeMbl «AHTMIUIAruar»
TIOTDKeH cocTapiIsATh He MeHee 80 % (¢ ygeToM opopMIIEHHOTO IUTVPOBAHMS I CaMO-
LUTVPOBAHVIS).

5. [Tnara 3a MyGnIMKaryo pyKoIicer He B3IMaeTCsl.

6. 1711 paccMOTpeHMsI peIaKIIMOHHON KOJUIETVeVl CTaTbs MOXeT OBITh OTIIpaB-
JIeHa TI0 3JIeKTPOHHOVI II0YTe TJIaBHOMY peIaKTOpy MO0 OTBETCTBEHHOMY PeHaKTO-
py XypHaia. Takxe cTaThst MOXeT OBITH TTOfJaHa Ha PacCMOTpeHVe Yepe3 3JIeKTPOH-
HyIo dopMmy Ha canTe EgvHON pemakiimy HaydHBIX XypHas1oB bDY nm. V. Kanra:
http:/fjournals.kantiana.ru/

7. Pemermie o mmyOmukarium (opaboTKe, OTKIIOHEHWN) CTaThb IPUHVMAETCS pe-
TaKIVIOHHOV KOJIJTereVt Xy pHaJla TI0CTIe ee PerleH3MpPOBaHs Y 00CY KIeHs.

KomruiekTHOCTS M Q)OPMQ IIpeacraBjI€HMs aBTOPCKMX MaTepyaIoB

1. Crares JOJDKHA coflepXKaTh CIeyIoIye 3JIeMeHThL

o yHpaeke YK, KOTOpPBI JOIDKEH JIOCTaTOYHO TOAPOOHO OTpakaTh TeMAaTHKY
cTaTby (OCHOBHBIe IpaBwwIa MHOekcuposaHusa no YK cm.: httpy//www.naukapro.ru/
metod.htm);

¢ Ha3BaHWe CTaThV CTPOYHBIMY OyKBaMV Ha PyCCKOM ¥ aHTTIMIICKOM S3bIKax;

® aHHOTAITMIO Ha PYCCKOM ¥ summary Ha aHIamicKoM ssbike (200—250 ciios);
AHHOTAIVS PacIoJlaraeTcs Ieper], KIIF0YeBbIMI CJIOBaMM TI0CJIe 3aIVIaByis, summary —
TI0CIIe CTaThy Tepey references;

e KJIIOUEBbIe CJIOBA HA PYCCKOM ¥ aHIJIMIICKOM si3bIKax (4 —10 cs1oB); pacriosnara-
TOTCS TIepef], TEKCTOM IToc/Ie aHHOTAIIV;

® CHWCOK JMTepaTypbl, opopmieHHbIN B cooTBeTcTBUM ¢ [OCTom P 7.0.5.-2008,
n references Ha matuHMIe (Harvard System of Referencing Guide);

e cBemeHMs 00 aBTOpe(-ax) Ha PyCcCKOM M aHIVIMVCKOM s3bIkax (P. V. O. momHo-
CTBIO, YUeHasI CTelleHb, 3BaHve, JOJDKHOCTh, MecTo paboTsl, e-mail, KOHTaKTHBIV Te-
sTecpOH, TTOYTOBBIVI aZipec MecTa paboTHL).

2. OdopmiieHMe CIIMICKa JIUTePaTyPhL.

* Crmcok smrepaTypsbl, opopmiieHHBIN B cooTBeTcTBum ¢ TOCTom P 7.0.5.-2008,
IIPVBOIUTCS B KOHIIE CTaThU B ajidpaBUTHOM HopsiKe Oe3 HyMmeparm. CHavasa Ire-
PeUMCIAIOTCS MICTOYHWKY Ha PYCCKOM S3BIKe, 3aTeéM — Ha MHOCTPAHHBIX S3bIKaX.
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Ecrmr B crimcke nmTepaTypBl eCTh HECKOJTBKO ITyOJIMKAIuil OTHOTO aBTOpa OHOTO
rojia M3[IaHusl, TO PSAOM C TOIOM M3aHMs KaKIIOrO MCTOYHVKA CTaBsTCs OYKBEI 4, 0
n gp. Harpumep:

Bbprowunxun B. H. BaumMomnericTBre pOpMasIbHOV M TPaHCIEeHIEHTIBHO JIOT -
xu / / KarTosckmit coopumk. 2006. No26. C. 148 —167.

Kanm . TIpomeroMeHsI KO BesKoM Oymytert MeTadmsmKe, KOTOpasi MOXeT I10-
SIBUTHCA KaK HayKa // CounHenms : B8 . M., 1994a. T. 4.

Kanm U. Metadsmaeckrie Hadala ecrecrBosHaamst // Counmenms : B 8 . M,
19946. T. 4.

Howell R. Kant’s Transcendental Deduction: An Analysis of Main Themes in His
Critical Philosophy. Dordrecht ; Boston ; L., 1992.

* VicrounuKky, oryO)IMKOBaHHbIE B MHTEPHET-U3IaHNSAX WIM pasMellleHHble Ha
VIHTepHeT-pecypcax, HOJDKHBI COIep)KaThb TOYHBIVI 3JIeKTPOHHBIN ampec m obs3a-
TeJIbHO J1aTy oOpalleHms K ICTOYHIMKY (B KPYIJIBIX CKOOKax) 1o oOpasity:

Walton D.A. Reply to R. Kimball. URL: www.dougwalton.ca/papers %20in%20
pdf/07ThreatKIMB.pdf (maTa obparerms: 09.11.2009).

3. Odpopmitenne references.

B anrmmvickmit OJI0K cTaThi HeOOXOAMMO A00aBUTh CHVICOK JIMTEPaTyphl Ha Jla-
TuHMIe (references), odopmteHHEIN TI0 TpeboBarwsM Harvard System of Referencing
Guide: cHa4asa fjaeTcs aBTOp, 3aTeM TOf, M3IaHW:. B oTmdme oT civicKa JIMTepary-
PPBL T aBTOPBI BBIIEJISIIOTCS KYPCUBOM, B references KypCuBOM BbIfejIsieTcsl Ha3Ba-
HMe KHUTY (KypHasa). B KBampaTHBIX cKoOKax JTaeTcsl IIepeBofT Ha aHIJIMVICKU S3bIK
Ha3BaHM YKa3aHHOTO VCTOYHVKA, eC/IVI OH M3/jaH He Ha jaTtuHuIe. Harmpumep:

Kanra sa xupwunmmne: Borisov, K.G. 1988, Mehanizm pravovogo regulirovanija
processa internacionalizacii mnogostoronnih nauchno-tehnicheskih svjazej v sovremennoj
vseobshhej sisteme gosudarstv [The mechanism of legal regulation of the internationali-
zation process of multilateral scientific and technical relations in the modern system
of universal], Moscow, 363 p.

Kanra sa matnamne: Keohane, R. 2002, Power and Interdependence in a Partially
Globalized World, New York, Routledge.

XKypnanpHas craTha Ha Kupmumne: Dezhina, I. G. 2010, Menjajushhiesja prio-
ritety mezhdunarodnogo nauchno-tehnologicheskogo sotrudnichestva Rossii [Chan-
ging priorities of international scientific and technological cooperation between Rus-
sia], Ekonomicheskaja politika [Economic policy], no. 5, pp. 143—155, available at:
www.iep.ru/files/text/policy/2010_5/dezgina.pdf (accessed 08 April 2013).

KypHanpHasA craThs Ha JaTuHMILE: Johanson, J., Vahlne, J.-E. 2003, Business
Relationship Learning and Commitment in the Internationalization Process, Journal of
International Entrepreneurship, no. 1, pp. 83—101.

bostee mogpobHO ¢ mpaBmIaMy cocTablleHNs references MOXXHO 03HaKOMMUTBCS Ha
cavrre: libweb.anglia.ac.uk/referencing/harvard.htm

4. OdopmiieHME CCHUIOK Ha JINTEpaTypy B TEKCTe.

* CCBUIKM Ha JIUTepaTypy B TeKCTe JafoTCs B KPYIJIBIX CKOOKaX: aBTOpP TUIV Has-
BaHIe VCTOYHVKA U3 CIIVICKa JINTepaTyphl U depe3 3aliATyIo TOfT U (I IIUTaTHI) HO-
Mep crpanumbl: (KanT, 199%4a, c. 197) wm (Howell, 1992, p. 297).

* CcpUlKa Ha MHOTOTOMHOE M3JaHVe: aBTOp VIV Ha3BaHWe MCTOYHMKA W3 CTIVIC-
Ka JIMTepaTypEl, 3aTeM depe3 3arsTyio rof, HoMep ToMa 1 HoMmep crpanwmilsn: (Io-
nenrayap, 2001, T. 3, c. 22).

5. IIpegocrapsieHHbIe I My OIMKaIMY MaTepyasibl, He OTBeJaloIye BBIIIews-
JIOXKEHHBIM TpeDoBaHMSAM, B IledaTh He IIPUMHMMAIOTCS, He pelaKTUPYIOTCS W He pe-
TIeH3UPYIOTCS.
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OO0u1ne npasuiia opopmIeHNA TEKCTa

ABTOpCKIMEe MaTepuasIbl JOJDKHBI OBITh IIOATOTOBJIEHBI 8 2.4eKmMpoHHOl hopme B
dopmare A4 (210 x 297 mm).

Bce TekcTOBBIE aBTOPCKME MaTepuasibl IIPUHMMAIOTCS MCKIIIOUNTEIBHO B (POp-
Mate doc vt docx (Microsoft Office).

INoppobHas vHpopMaIus o IpaswIiax opOpMIEHNs TeKCTa, B TOM YuciIe Tab-
JIVLI, PUCYHKOB, CCBUIOK W CIIMICKA JINTEPaTyphl, pa3MellleHa Ha caiiTe EnuHom pe-
TIaKIuy Hay49HbIX XypHaioB bDY vm. V. Kanra: httpsy/journals.kantiana.ru/journals/
slovoru/pravila-oformleniya/

ITopsinok peneH3MpOBaHMA PyKOICEVT

1. Bce pyxommcy, IOCTyIIMBINNE B PEIKOIIIEIVIO, IIPOXOMIAT IBOVIHOE «CJIerioe»
PpeleH3poBaHue.

2. [maBHBIVT pegakTOp XKypHajla OIIpefesisieT COOTBEeTCTBUME CTaThV MPOIIIIo
XypHaila, TpeboBaHWSAM K 0(pOPMIIEHVIO 1 HaIIpaBIgeT ee Ha pelleH3/poBaHue CIle-
LOVaJIVICTy, JOKTOPY WM KaHAWHaTy Hayk, MMeloIneMy Hawboslee OIM3KYIO K TeMe
CTaThV HayYHYIO CTIelasIi3aIinio.

3. Cpokm peleH3MpOBaHMS OIPEJeIAIOTCa C YYeTOM CO3JaHVs YCJIOBUM I
MaKCMMAJILHO OIIePaTUBHOVI Ty OJIVIKAIIiVI CTaThL

4. B pelieH31U1 yCTaHaBJIMBAETCH:

a) COOTBETCTBYeT JIVI COflepyKaHIe CTaTby 3asBJIeHHOV B Ha3BaHWI TeMe;

6) HaCKOJIIBKO CTaThsl COOTBETCTBYeT COBPeMeHHBIM JOCTVDKeHVAM HaydHO-
TeOPeTIIeCcKOVI MBICIIV B TaHHOVI 00IacTus;

B) IOCTYIIHA JIVI CTaThbsl UMTATesIsIM, Ha KOTOPBIX OHA pacCuMTaHa, C TOUKW 3pe-
HVS 3bIKa, CTWISA, PAcIIONIOKeHMsl MaTepyiajla, HaIJIZHOCTM TaOJumIl, auarpaMm,
PVICYHKOB U1 (popMyIT;

T) IleJlecooOpasHa JIv IyOIVKaIys CTaThy C YYETOM VIMEIOIIIEVICS 10 JaHHOMY
BOIPOCY JINTEePaTy PhI;

1) B YeM KOHKPETHO 3aKITI09aloTCs TIOJIOKWUTe/TbHEIE CTOPOHEI, a TaKKe HelocTaT-
KVI CTaTbV, KaKvie VICITpaBIIeHVIs VI JTOTIOIHEH VIS JIOJDKHBI ObITh BHECEHBI aBTOPOM;

€) peKoMeHIyeTcsl (C y9eTOM WCIpaB/IeHNsl OTMeYeHHBIX pelleH3eHTOM Hemo-
CTaTKOB) WIV He pPeKOMeHIyeTcs CTaThs K ITyOJIMKaluy B XXy pHaJle.

5. TekcT pelieH3MM HAITPAB/ISAETCSA aBTOPY 10 3JIEKTPOHHOVE II0YTe.

6. Ecoint B perieHsum cofep KaTcsl peKOMeH/IalIii 10 MCIIPaBJIeHuIo 11 IopaboTKe
CTaThb¥, IJIaBHBIVI PeIaKTOp XXypHala HallpaBIgeT aBTOPY TEeKCT peleH3Uu C MIpef-
JIOKeHVEM y4ecTb X PV IOATrOTOBKe HOBOTO BapyaHTa CTaThbV VJIV apTyMeHTUPO-
BaHHO (YacTWMYHO WIV IIOJIHOCTBIO) VX OIPOBEPrHyTh. [lopaboTaHHas (mepepabo-
TaHHAs) aBTOPOM CTaThs IIOBTOPHO HaIlpaBJIgeTCsl Ha pelleH3pOoBaHMe.

7. CtaTps, He peKOMeHJI0OBaHHas K IyOIMKaImm XOTs OBl OHVM W3 pelleH3eH-
TOB, K IIOBTOPHOMY PacCMOTPeHMIO He MpuHMMaeTcs. TeKcT oTpullaTelIbHOV peljeH-
3UM HaIIpaBJIsieTCsl aBTOPY 10 IeKTPOHHOM I10UTe, (DaKCcOM VIVl OOBIYHOV TIOUTOVL.

8. Haymirame 1oJ10)XUTeIbHOV pelieH3UN He SIBIIeTCs JOCTaTOYHBIM OCHOBaHMEeM
1 myOmvkanyv cTatby. OKOHYaTeIbHOe pellleHvie O Ifejlecoo0pasHoCTH Iy OrKa-
LYV IIPUHVIMACTCS PEAKOJUICI VeV

9. Iocsie IpyHATHS peIKOIUIETVIeN pellleHNs O JOITyCKe CTaThy K ITyOJImKalm
OTBETCTBEHHBIVI pefakTop MH(OPMIUpPYeT 00 3TOM aBTOpa M yKa3blBaeT CPOKM IIy0-
JTAKAIIVL.

10. OpurmHais! peleHsMi XpaHATCA B PeJaKIi )XypHala B Te9eHVe IIATH JIeT.
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should include problem formulation, results, and conclusions and comply with the
guide requirements.

2. Submitted materials should be original and not published elsewhere. Upon
submitting an article to the journal, the author undertakes not to publish the article
elsewhere, in whole or in part, without consent from the editorial board of the journal.

3. The recommended length of an article is 40,000 characters and that of a report
is 20,000 characters with spaces, abstracts, keywords, and references in Russian and
English.

4. All submitted contributions are subject to double-blind peer review and pla-
giarism scanning. The acceptable similarity index is below 20%.

5. There is no charge for publication.

6. To be considered by the editorial board, contributions are submitted via e-
mail to the editor-in-chief or the publishing editor. Alternatively, authors can use the
submission form on the IKBFU Journals website at http.//journals.kantiana.ru/

7. The decision on the acceptance, improvement, or rejection of articles is made
by the editorial board, following peer review and discussion.

Article structure and style

1. Contributions should include:

¢ a Universal Decimal Classification index (UDC) most relevant to the topic of
the article;

o the title of the article in English and Russian, all lowercase;

e abstracts in English and Russian (200—250 words); the abstract in Russian is
placed after the title and before the keywords; the summary in English is placed after
the body of the article and before the references;

¢ keywords in Russian and English (4—10 words); keywords are placed before
the body of the article after the abstract;

e references in Russian prepared according to GOST R 7.0.5.-2008 and Harvard-
style references in the Latin script;

e a brief autobiographical note in Russian and English, including the full
name(s), academic title(s), affiliation(s), e-mail address(es), phone number(s), and
work address(es) of the author(s).

2. References.

* References prepared according to GOST R 7.0.5.-2008 are given at the end of
the article in alphabetical order, unnumbered. Sources in Russian are listed first, fol-
lowed by those in foreign languages. If works that have the same author and were
written in the same year are cited, a lowercase letter (4, b, etc.) should be used after
the date to differentiate between the works. For example:

Bprowunxun B. H. BzaumonericTBuie (popMasIbHOV U TpaHCIeHIeHTaIbHO JIOT -
xu // KagTosckuit cooprmk. 2006. Ne26. C. 148 —167.

Kanm . TIpomeroMeHsI KO BCsKoM Oymytert MeTadmsmKe, KOTOpasi MOXeT I10-
SIBUTBHCS KaK HayKa // CounHenms : B8 1. M., 1994a. T. 4.
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Kanm . Mertadwmsmdeckne Hadala ecrectBo3HaHms // CounHenws : B 8 T. M.,
19946. T. 4.

Howell R. Kant’s Transcendental Deduction: An Analysis of Main Themes in His
Critical Philosophy. Dordrecht; Boston; L., 1992.

* If an online source is cited, the reference should include the exact URL for the
article and the date of accession, parenthesised. For example:

Walton D. A. Reply to R. Kimball. URL: www.dougwalton.ca/papers%20in %20
pdf/07ThreatKIMB.pdf (accessed 09.11.2009).

3. References in the Latin script.

The English-language part of the article should contain Harvard-style references
in the Latin script: name of the author(s) followed by the year of publication. The title
of the book (journal) should be italicised. If a work has not been published in a lan-
guage using the Latin script, an English translation of the title should be provided in
brackets. For example:

Cyrillic-script book: Borisov, K. G. 1988, Mehanizm pravovogo regulirovanija
processa internacionalizacii mnogostoronnih nauchno-tehnicheskih svjazej v sovremennoj
vseobshhej sisteme gosudarstv [The mechanism of legal regulation of the internationali-
zation process of multilateral scientific and technical relations in the modern univer-
sal system of states], Moscow.

Latin-script book: Keohane, R. 2002, Power and Interdependence in a Partially Glob-
alized World, New York, Routledge.

Cyrillic-script article: Dezhina, I. G. 2010, Menjajushhiesja prioritety mezhdu-
narodnogo nauchno-tehnologicheskogo sotrudnichestva Rossii [Changing priorities
of Russia’s international scientific and technological cooperation], Ekonomicheskaja
politika [Economic policy], no. 5, pp. 143—155, available from: www.iep.ru/files/
text/policy/2010_5/dezgina.pdf (accessed 08 April 2013).

Latin-script article: Johanson, J., Vahlne, J.-E. 2003, Business Relationship Learn-
ing and Commitment in the Internationalization Process, Journal of International En-
trepreneurship, no. 1, pp. 83 —101.

For more details on Harvard-style referencing, see libweb.anglia.ac.uk/referencing/
harvard.htm

4. In-text referencing.

* In-text references should be parenthesised and include the name(s) of the au-
thor(s), the year of publication, and the page number (for citations), separated by
commas. For example: (Howell, 1992, p. 297).

* References to multi-volume works: the name(s) of the author(s), the year of
publication, the volume number, and the page number, separated by commas
(Scchopenhauer, 2001, 3, 22).

5. A failure to meet the above requirements may result in the rejection of a man-
uscript.

Formatting

Manuscripts should be submitted in an electronic format as an a4-size document
(210 x 297 mm).

Contributions are accepted in the doc and docx formats only (Microsoft Office).

For more details on the text, table, and figure formatting and referencing, see the
IKBFU Journals website at

https.//journals.kantiana.ru/journals/ slovoru/pravila-oformleniya/

133



Peer review process

1. All submitted contributions are subject to double-blind peer review.

2. The editor-in-chief establishes whether submitted works fit the scope and
comply with the standards of the journal and submits them for review to an expert
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d) whether the article contains original research;
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f) whether the manuscript is suitable for publication in the journal.
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